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MONITUM,

OPUS  arduum aggressurus, quodque mnon modo Graecarum

literarum scientiam exquisitam, verum etiam Syriacae linguae haud
mediocrem cognitionem postulat—hoc est, ORIGENTS HEXAPLORUM
novam et quae nostri saeculi votis satisfaciat editionem—non
intempestivum fore putavi, prolusionis gratia, specimen quoddam
tam negotii suscipiendi, quam virium facultatumque quas ad rem
conficiendam collaturus sim, in publicum proponere. Et in Graeca
quidem eruditione quantulum profecerim, qui schedas a me per
XXV fere annos prelo commissas evolvere velit, facile pro se
quisque aestimare poterit. Quod vero ad Syriacam linguam attinet,
res aliter se habet; nam serius ad eam accessl, et quid in ea
praestare possim, nullum omnino documentum edidi. Praeterea si
mihi opus inceptum ad finem perducere non concessum foret, non
plane despero, ea quae in hunc libellum conditurus sum, aliis posthac
Hexaplorum editoribus usui fore : ne dicam nobilem hanc linguam
ad hunc diem adeo in sordibus Jacere, ut qui vel minimam acces-
sionem ad perfectiorem ejus cognitionem contribuerit, excusationes
sibi quaerere nullo modo necesse habeat.

De versione Syro—hexaplari, quae Paulo Telae episcopo auctori,
virorum doctorum consensu, hodie ascribitur, omnia occupaverunt, ii
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vi MONITU M.

qui singulas ejus particulas ediderunt, Bugatus, Norbergius, Mid-

deldorpfius, Rérdamus : ut non opus sit opusculum meum prolixo
exordio instruere. Sufficiat, quid et quantum unusquisque ante-
cessorum meorum ad viam, quam in hoc Tentamine incessurus sum,
sternendam et faciliorem reddendam contulerit, breviter describere.
Primi in hac provincia honores CaJEraNo Bucaro, S-Romanae
Heelesiae Cardinali—et Collegii Ambrosiani, in cujus bibliotheca
servatur pretiosissimus Codex Mediolanensis, unde labor noster
totus pendet, Doctori debentur. Continet iste codex libros V. T.
canonicos, Jobum, Psalmos, Salomonis scripta, Prophetas tam
majores quam minores, cum apocryphis quibusdam, de quibus nunc
non opus est videre. Ex his Danielis vaticinia, versione Latina et
commentario instructa, docte ac diligenter edidit Cardinalis noster
Mediolani anno MDCCLXXXVIII. Anno quidem proxime prae-
cedenti, Londini Gothorum prodierat volumen, Jeremiam et Eze-
chielem continens, a MarTHIA NORBERGIO editum, non ab ipso
codice, sed, si fides Bugato habenda sit, a mendoso exemplari, quod,
teste eodem, Norbergius, dum Mediolani commoraretur, artificio
quodam sibi exscripserat. Hujus apographi mendorum, quin et
ipsius Editoris in eo tractando imperitiae specimen dedit Bugatus,
unde luculenter apparet, quanta sit harum literarum jactura, quod
non editori Mediolanensi potius quam Suecico, ne dicam honestis
potius quam malis artibus, integrum opus publicum facere conti-
gerit®*. Verum enimvero, ut nunc res aceidit, etsi artificium dam-
nandum, de eventu ejus non graviter conquerendum.  Nimirum
Bugatus, sive ingenii tarditate, sive aliis negotiis districtus, non

* Opus Norbergianum, quantum ad Jeremiae vaticinia attinet, retractayvit et in
examen revocavit G. L. Spoxy in libro cui titulus : Jeremias Vates, e versione Judae-
orum Alexandrinorum ac reliquorum interpretwm Graecorwm emendatus, notisque
eriticis dllustratus. Vol. T. Lips. 1794. Vol. II. Lips. 1824.




MONITUM. o

ultra Danielis et Psalmorum libros Processit, quorum posterior, per
annos XX XTI in scriniis ejus reconditus, tandem post auctoris obi-
tum anno MDCCCXX lucem vidit. Interea exemplar Norbergia~
num, qualecunque esset, ex ipsius descriptoris dono venit in manus
virl impigri nec ineruditi HeNRrIcI MippELDORPEIL, qui totum illud,
exceptis iis quae jamdudum typis descripta essent, edidit et com-
mentariis illustravit Berolini anno MDCCCOXXXYV. Praeterea,
mantissae loco, Librum IV Regum, qui in Codice Ambrosiano non
inest, e Codice Regio Parisiensi (cujus notitiam et specimen jampri-
dem dederat P. J. BRunstus in Repertorio Eichhorniano Tom, VIII.
P- 85 8qq. Tom. IX. p.157 sqq. Tom. X. P- 58 5qq.) ope duorum apo-
graphorum, quae per literas A. B, designavit, in eodem volumine
inclusit.  In quo ornando Middeldorpfius plurima sive N orbergii
manus, sive ipsius codicis opdiuara sagaciter deprehendit et correxit ;
alla -aut non odoratus est, aut quasi insanabilia intacta reliquit.
Nec mediocrem diligentiam adhibuisse profitetur (id quod maximo-
pere ad meum ipsius inceptum spectat) in Graeca versione fragmen-
torum, quae Syrus ex Aquila, Symmacho, Theodotione, Bd. Vta et
Vlta Syriace attulit, adornanda : qua in re contigit ei, quod priori-
bus editoribus non concessum erat, interpretationes suas cum frag-
mentis Graecis ab Holmesio et Parsonsio duumviris in lucem editis
componere, et, si fieri posset, conciliare. Vip candidissimus prae-
fandi finem fecit his verbis, quibus et ego libenter subscribam :
“Cum unice literarum bonarum Incrementa, Spectem, non aegre
feram, si aliis contigerit meliora et correctiora meis afferre. Interea
Critici his candide mecum utantur.”

Quod reliquum est, probe teneat Lector eruditus, in hoc meo
Tentamine ex amplissimis copiis, quibus Hexapla Graeca e versione
Syro-hexaplari augerl possint, me non nisi paucula exempla, speci-
minis modo, protulisse ; ea nempe quae vel ceteris insigniora vide-
rentur, vel ab antecessoribus meis minug feliciter tractata sint, Nec




viil MONITUM.

me fugit, dum alienos lapsus corrigere studeo, fierl posge, Immo non
fieri non posse, me in similes errores, fortasse etiam graviores, ali-
quando incidisse ; quos si quis harum literarum me peritior huma-
nissime mecum communicare velit, eximium sibi meritum tam de
me quam de incepto meo comparabit.

Norvici,
Die V Augusti, MDCCCLXIV.




ANIMADVERSIONES

LIBRUM IV REGUM.

IV Recun III.27. 5 3R, wra magna. O, perduelos puéyas.  Aquilae

versionem affert Syro-hex.’ N-S; ZemedN .| “A. acuta ira. Brunsius
vertit Syriaca: els Befirwcw Guuddy, Jubetque Zas.l Lexicis ascribi. Sed
haec ommia vereor, ne procul absint a vero. Nam Zaas)N\ referendum ad
rad. wdN\, acuit, et N—; est Graec. dpyrf.  Quomodo autem hoc fragmentum
Graece reddendum sit, me ignorare non haesito profiteri. Neque omnino mihi
persuadere possum, illud fragmentum jure ad Aquilam relatum esse, cujus
indoles tam liberam interpretationem verborum Hebr. vix tulisset.”— Middel-
dorpfius.  Brunsii hallueinatio de vocab. Zcas) in memoriam mihi revocat
gemellum Spohnii lapsum, quem ad Jerem. ii. 81. indicaturus sum. Quod ad
nostrum locum attinet, ZcasdN non est adjectivum, qui error est Middel-
dorpfii, sed substantivum in regimine positum, quod cum altero vocab. h.__%o;
verbum compositum facit, quasi dicas, exacerbatio-irae. Graccum autem
verbum, ni fallor, est mapofvouds, quod pro Hebr. AP ponitur apud LXX.
Deut. xxix. 28. Jerem. xxxii. 87. In posteriore loco Syrus mnoster voeab.
simplex h_\\O; posuit, quod ei fortasse ad h. 1. nimis debile videbatur. Verbum
adZ] pro mapwfivly exstat Hos. viii. 5. Zech. x. 3. Secundum hane conjec-
turam nota hexaplaris erit: A. wapofvouds (uéyas).

IV Rre. V. 21, 22. Doy oy t=ibvin oid. . 0% kal elmes, elprivn.
“ Versio Syro-hex. v l1es p3ojo . a1 . 2 .| X con |1as J #olo h.e. kal elmev, €l
eipiipn alirn 3¢ A. ©. B, kal elnev, elpiivn . Syr. oci, Graece airy, exprimit arti-
culum [?] Hebr. . Syllaba € videtur esse fragmentum nominis Tweel, quod
Graeci codd. nonnulli addiderant.”— Middeld. Mire dictum. Ei et \i expri-
munt particulam interrogandi 1. Porro pronomen oe copulam omissam éor}
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9 IV REGUM.

indicat, usn apud Syrum nostrum solenni, quem declaravit Zordam De regulis
grammaticis Pauli Tellensis p. 6.%* Vertas igitur: kot elmer, el eipfyn;
X A.O.E'. kal elmev, elpivy «.

IV Rec. VIL. 12, w93, O, 6 éfeledoovrar. Margo Syro-hex. |v ..
“‘Efp. quod. Hoc quid sibi velit cum Brunsio divinare nequeo. Hebr. '3
alibi exprimitur per 1.””—Middeld. Particula '3 hic quando valet, pariterque
Syr. 0. Notula sic vertenda erat: ‘O “Efpalos, &re.

IV Ree. VIIL 12. v, rupi allides (parvulos eorum). O'. évoeloes.
Versio Syro-hex. fa] @betc. Syriacum @daes ponitur Psal. exxxvi. 9. pro
&aguel, unde conjeceris etiam h. 1. Syrum nostrum &agiels cum Compl. et 5
codd. in apographo suo legisse. Idem in marg. affert: yoseio .« secundum
apogr. B. vel w0 . «o secundum apogr. A. “ Radicem yaw praeter hunc
locum apud Syro-hex. reperiri dubito ; . autem respondet Graeco kararéure
Jesai. xv. 2. Hos. vii. 14. et kvi(o Am. vii. 14. Ttaque plane nescio, utrum
Qoo an Juo pro vera Cod. Syr. lectione sit habendum.”—Middeld. Pro-
culdubio verior est gawsc, allides, Graece mpoopifers s. mpoopdets, nisi forte
&voelrers Symmacho restituendum. Praeter hunc locum reperitur yow Jud.
i lpro~emérecer,eb vi. 11. pro éppdBdirer, secundum Versionem Syro-hex.
a cel. Rordam nuper editam. Idem vocab. jamdudum exstabat in fragmento
Aquilae Psal. ii. 9. ubi Montef. mpoopriéps edidit.

IV Ree. XVL. 9. ™% [“?J‘l bt abduwit eam (habitatores ejus) Kiram.
0. kal angrioer avmy (-+ Kvpnumy de Cod. Alex.). Versio Syro-hex. o'u.'k\\o
Vst a0 .1 3¢ h. e. kal angrioer atrip 3 A. Kvprjonp 8¢ . Nimirum Syrus
noster non cepit Aquilae Homerismum, Kvpipmpde, qui Syriace vertendus erat,
lese0 2o, mpds Kupijpmp. De hoe usu monui ad locum 8 Reg. xxii. 49, Edit.

Oxon. 1859. ubi 'Q¢elpde a me editum eidem interpreti debetur.

IV Rec. XVIIL 22. 200 WN. O anéoroer (of améornoer Alex. Syro-
hex. ete.) Margo Syro-hex. suf: . «o. ¢ =, abstulit. Brunsius vertit karé-

* Non audiendus est idem V. D, ibid, p. 5.  xviii. 17. lb;..‘l .i! ! ‘.Q..], &s & bw émBdAy.
monens : “ Conjunctio & nunquam vertitur.”  yeyii 14, i A3 |2 oo, bs tw edroyi. Dan.

N

i ris Pa t: ¢ 36T U ’ i
Exempla ex innumeris patca sunt: Jud.xv. 1. 5 4y Jr o]y kadds by Botara

[FRWNS) ,\i! o], dvica tw doppard. Prov,




JOBUS. 3

BaXev ob xix. 7.”—Middeld. Scilicet xix. 7. raraBald adror Syro nostro est
o1aaxc;], a radice | ic;, quacum 3e.;| nihil commune habet. Parsonsius tamen
in Var. Lect. ¢ «karéBarer Cod. Syr. Paris. marg.” sine suspicione fraudis
affert. Utrum autem in loco mostro ob éfper an of d¢pether Symmacho
tribuendum sit, definiri non potest. Vid. 8 Reg. xv. 14. Jesal. xxxvi. 7.

IV Ree. XIX. 24. Qisn iz 59, 0. wdvras morauods weploxfs. Pro
meptoxfis Syro-hex. in marg. habet: losnow .. “Syr. |o.ao [Castello
densus, frequens, conjunctus] in Cod. hexaplari praeter hunc locum tantum
apud Zach. 1. 12. ubi pro odugduros est, (legitur) Vir doctissimus Caesar
a Lengerke conjecit legendum esse {oinw, ita ut adjectivum esset ad morauods
referendum, fuvios refertos (aqua) .. ... De Graeco verbo, quo Symm. usus sit,
nil habeo quod afferam.”—Middeld. Adjectivam Jwaoo legitur Ezech. xxxi.
10. in fragmento Theodotionis, ubi Graeco dasvs respondere videtur, necnon
apud Symm. Psal. exxviii. 8. conjuncti rexralvovres éml rextalvovow. In nostro
loco morapovs avvoyijs exhibet Complutensis, sed 4 rerpas librorum 19. 82. 93.
108. morapods cuveyels, idque, ni fallor, Symmacho restituendum.

IV Ree. XXIII. 17. 80, cippus (sepulchralis, hic et Ezech. xxxix. 15.
ubi LXX. onpelor.) O'. 76 ardmelor. (Compl. 6 oxdmedos, quod sec. Hesychium
est Dymhos 7dmos, 7 mérpa, i) dxpdpeia, aP s oL Tromely T& KUKA®).  Syro-
hex. {As.o;, quod, quanquam Lexicis ignotum, sine dubio [?] idem quod
Iso;, kolrn, cubile Jesai. xvii. 2.”—DMiddeld. Vox Syriaca iterum legitur
Psal. Ixxvii. 18. secundum Ed. Vtam: statuit aquas quasi |Asao;, h. e. molem
quadratam, ut recte interpretatus est Bugatus. Fortasse Graecum vocab. erat
owpos, quod ab eodem interprete Vto positum est pro Hebr. 73 in simili loco
Psal. xxxii. 8. Ad nostrum locum Syrus in marg. affert: =. % orijAn. E. 5
onpetoy TodTo Tdpos 0D drfpdmov Tod Oeod Tob FjkovTos (5. EAnAvfdtos) & lovda

\ /
xal knpvavros.

JOBUS.

Jos. IV. 2. m\sn '*'l‘.%ts 037 . Num i sustollamus (MBI pro M)
ad te verbum, aegre feres? O'. uy moAdkis oot AehdAnrar &v koo ; Margo
Syro-hex. jAN® ciams [ @0 @z LZeXN WewXN LN Sera e iy ]
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4 JOBUS.

ol 1 .2eN edlunl ao .\} .2 0] U 2o,  Montefalconius exhibet
lectiones trium interpretum sic: A. wim émapoduer AaAfjoar mpds ae, (Syrus
addit, komacets). . éow avardBopey Adyov, poxbiceis; ©. el Apyrdueda AaAijoar
mpds o€, komdoes; Quae Syriacis satis accurate respondere videntur, nisi quod
apud Aquilam érapoduer s. éndpopey. sensu exsecrandi imprudenter cepit Syrus,
ac si émapdpeda scriptum invenisset.  Hrror ejus fugit Middeldorpfium.

JoB. VL. 14. 2iny Y1 N8 00 nyn D@?. Afflicto ab amico (praestanda est)
Jumanitas; (alioquin hic) reverentiom Dei exuit. O'. dmelmard pe €\eos, émakomi)
d¢ Kuplov dmepeidé pe.  Versio Syro-hex. ut a Middeldorpfio edita est, haec est:
Ry Z\;xcﬁ lesor <t {205 oo oy [wda [poo o acma |. In fine
versus 18. legitur, é&ékorav 8¢ iy emida pov. Recte Kreyssigius annotavit,
haec, e cap. xix. 10. petita, scholion esse ad finem v.13. E contextu esse
eliminanda in Edit. indicavi.”—Middeld. Immo verba a V.D. inclusa non
sunt misi periphrasis voecab. dmelmaro, recusavit, renuntiavit, quod cum notione
desperandi (quae tamen r@ dmeumely unice propria est) accepisse videtur inter-
pres Syrus. Sic Job. x. 8. haec, §r dmeimw épya xepdv oov, vertit, W Aowmeoy
Gopal? fpan, sed in marg. fpoo loxer. Btiam Castellus nomen lsao @as,
desperationem, memorat, de cognato verbi usu silens. Praeterea recisis his
verbis, quid est in contextu Syriaco quod @ &mefmard pe respondeat ? Num
oS\w? Videamus. Pergit V.D. «V.14. émoxom), Syr. {Zo;. Addendum
Lexico sub rad. |Z; [incessit; in Aphel, docuit, institwit]. Alibi émoxom) est
|Zojonw.” Hst sane, ut vel ex nostro loco probari potest. Quis enim non
videt, pro duobus vocabulis [Zo; eNw, quorum utrumque flocei est, rescri-

bendum esse [Zojaio?

JoB.VL.28. 12-19, respicite in me. O'.vacat. Hexapla supplent: 3 oxohdoare
pot. Margo Syro-hex. «aata ol Mratcl wasas o e @ are]Z] L LN
«“N¢ @. oxohdoaré po.. Non positum est in apographo (ita intelligo |asax,
propr. geminatio) octaplorum Origenis.”’—DMiddeld. Sed in Bzech. xlii. 6. pro
rpumhat Syrus noster habet fujlaNZ wazas. Ttaque h.l. significare voluit: -
Non positum est in octaplis Origenis. '

Jos. XII. 11. "nam t‘?,‘p im'x‘;n Nonne auris sermones probat? 0. juxta
Ed. Rom. ods (vods IL. IIL 4 alii. jacor Syro-hex.) pev yap pjpara dakplver.




JOBUS. 5

De ceteris interpp. silet Montef. sed Syrus dat: {a] o JeXi .2 @
lago USxio, h.e. vertente Middeld. od iy ols pripara doxipdler. Corrigo :
pi ol ods Aahww dokipdler; Ex hac nota satis manifestum est LXX. Seni-

oribus restituendum esse »ods, in cujus locum ofs in Edd. immigravit,

Jop. XIV.19,20. snmbyim M5 mwin Tonn nwd mopnn (R1IND ving mpn.
Et spem hominis perire facis. Praevales ei in perpetuum, et abit; immutat vultum
suum, et dimittis ewn. 0. 3¢ @. kal vmoporyy dvlpdme dndlecas ¢ doas adTov
els Téhos, kal gxero’ éméoTnoas adT@ TO Wpdowmov, kal éfaméoTelhas. 3. olrw
mpoadoklay avdpos amoléoeis. Sic Colbert. Drusius vero, mpogdokiav éxdorov
avdpos amoléoers.”’—Montgf. Plenius Syrus noster: {eo QN laccw sy <
VAR CT AN lzuoa;.ﬂl A 1o = M} w20 1) oo 21220 Aaf Nasido
“ 3, offres mpoodoxlay éxdorov &wdpds (ita Drusius recte) &moléoers &y mavrd
Xpovew, wt abeat; iterum wvero wocas jfaciem ejus, quem dimiseras.”’—Middeld.
Mirari subit, quo jure V.D. Syriaca da] N\asddo, 7060ras s. roborabis, per
amoréoers reddiderit, ut nihil omnino habeat Syrus, quod vocabulo EpNA
respondeat. Manifestum est verbum aliquod in Syriacis excidisse, idque in
fine v. 14. non in prineipio v. 15. qui a\ oo recte incipit. Hoe suppleto,
locus conjectando verti potest: 3. ofirws mposdoxiav éxdorov avdpos [dmoréoes]
évioxdoets damarros TOV mopevdperoy (8. dmepyouerov), dvakaléoels d¢ TO mpdTwmoy

© éfaméoreilas.

Jos. XXI. 23. DX¥Y3, wn robore. O'. év rpdre.. Syrus noster affert:

< 2 2 2 . - s
]Lam;.\g .|. Middeld. A. év dord. Sed per formam [Zavp, quam non
agnoscit Castellus, Syrus expressit vocabulum pro re nata effictum, doréwots,
quod Aquilae dubitanter vindicavit Sckleusner. in Lex. V.T. s.v. necnon in
Opusc. p. 350. Praeter Jesai.xli. 21. ubi in ejus locum orepéwois intrusum

est, in promptu mihi est Aq. Jesai.xl. 29. secundum: Cod. 88. kal ofs odk elal
Admar doréwow (MRYY) mAndive.

Jop. XXII. 8. m3 2g» owp swm pana &y v, A¢ potenti terra
patebat, et auctoritate praeditus (Hebr. elatus faciei) in ea habitabat. O'. éav-
pacas ¢ Twey mpdoemoy, Grwas O Tovs éml 7As yfs. Syrus noster affert:
L2anm fag g @ i ol loosian o0 ngl e s frage
lowasoZo Il alar 1sgm [iadiel 288 cioEoN s J2o5:00 fpealo (5] a1




6 JOBUS.

Al ey U l.@oj;.zxo. “ A. kal avmp Bpaxlovos, atrod 7 i, kal 6 alpwy mpdowmov
xatowknoel [kaBloe ?] & adrfi. 2. awdpds yap laoxvpod, adrod % Y1, kal dvoemoy-
pevos (Montef. ad Gen. xix. 21. Job. xiii. 10.) 70 wpdowmov oikjoer &v adrf. @.
kal dvmp Bpayiovos, aitod 7 yij, kal Tebavpacuévos mpoodne [recte. Vid. 4 Reg.
v. 1. apud LXX. et Syro-hex.] oixijoet év adrf.’—Middeld. Locus Gen. xix.
21. est 70 MRV, A. dpa 10 wpdowndy gov. 3. vowmifny O mpdremdy cov.
Sed in nostro loco DWD N est participium passivam, vir spectatus, qui valet
auctoritate.  Quinetiam Syriaca |ao (#2D o nequaquam valent, 6 afpwy
mpdowmov, sed tymAos mpoodme. Etiam Symmachum activum sensum Svowmod-
pevos 70 mpdowmor posuisse non crediderim, etsi ingenue fateor me formam
|eoa] non expedire.

Jos. XXIII. 15. 5-‘12& 5 attonitus sum. O (vel potius @.) karacmovdacls.
Syrus noster: laj cea. «<® . “3.7apdocw. Syriac. verbum vitiose scriptum
esse videtur; offendit enim activa forma participii. Cf. Montef.”—Middeld.
Nimirum Montef. ex incerto interp. rerdpaypar deprompsit. Sed recte habet
{a] u\.\qé » sensu intransitivo, tumultuabor, GopyBice, qui usus vocabuli Sym-
macho fere proprius est. Sic Psal. lviii. 15. =, opvBefrocay, Syr. cagen
Psal. ii. 1. A. (varl) édopipnoav, Syr.. Cf. quae ad Job. xxvi. 5.
dicturus sum.

Q.A% .

Jop. XXIV. 5. "amma. 0. & dypg. < Margo Syro-hex. X j.on,

desertum.”—Middeld. Tmmo ¢ dypto, quod non pro & dype supponendum
est, sed post dvor inserendum, ut dvor N dypior pro singulo vocabulo D'NIB

ponatur. Sic Job. vi. 5. Jesai. xxxii. 14.

Jop. XXIV.18,19. " bR=by m¥ 1072 377 ng;y-x‘&. Non se convertit
ad wviam vinearum: ariditas et calor rapiunt (aquas nivales). 0. dvapavely 5
Ta ¢ura avt@y ém yijs fnpd: (— éml yiis fnpd « Syro-hex.) dykaAida yap ppavdy
(ad7év pro dp¢. Syro-hex.) fpmacav. Syrus noster affert: |1 Ju;olo ldma Y .|
yaoon U@ :(Lpado) Ll pado OpOp [lavaimoo fper fAsispis
| Lc‘lJD Iopsr jwiolo ldma U 2 tcade fvon @] icnﬁ:._'k [sorar Jasolo
e Il*}.:o Q9 pa Insigne fragmentum, de quo Montef. odd¢ yps. Mid-
deldorpfii annotatio haec est: < A. odk -ekrhiwel els 680w dvemiBaroy (Mal. i. 3.)
6y umeSvow, kal els Oépumy (Job. vi. 17. Psal. xviil. 7.) ékBidoorrar (Prov.




JOBUS. 78

xvi. R6. Pro Aa] pado rvestitui Lulpado). 3. odk dvaorpées els 630y tév dpme-
Advor dufadn, kal kabpa dprdlovar.  ©. odk ékkAwel els 600y TBY ApmeNdvwy &v
ofpp (Psal. ciii. 12. cvi. 83. Jesai. xli. 17.) «al ydp adrol ovAdor”  Graeca
Aquilae et Theodotionis non muto. Apud Symm. seribendum esse fjpmacay s.
dujpmacay pro dpmafovor quivis videt. Porro duddns sonaret {A.on 3 (Psal.
evi. 9. Jesai. xxxv. 6.) vel Jaoar 3 (Prov. ix.12.). Quod hic legitur jo J:al non
potest esse nisi infinitivus, 7od dupav s. dupfoar.

Jos. XXVI. 11. 19M. (Columnae coelorum) contremiscunt s. concu-
tiuntur. X @. émerdofnoav. (Syro-hex. awmpo, quasi a mérapar, non, ut
vulgo, a merdvyvpui. Sic Jesai. xi. 14. meracOicovrar, et Symm. Psal. liv. 7.
meracOijvar, cum volandi sensu leguntur.)) Montef. affert: A. diexwrffnoav.
Syrus noster: A. diexwiffnoar (ax1). 3. (a Middeld. per incuriam praeter-
MISSUS) —ataupto, quod pro émaipovow positum esse confidenter affirmarim, nisi
verbum Hebraicum sensum transitivum respuerit. Tandem in auxilium venit
Parsonsius, qui in Appendice exseripsit ex Cod. 252. A. dexwifnoav. 3.
onaipovow.  Bgregie!  Michaelis Supplem. p. 2262. 350 non, ut fieri
solet, ad radicem 73 referendum, sed ad 197, Arab. Z::., palpitavit.”  Syrus
autem pro CITAIPOYZIN in apographo suo €[TAIPOYSIN invenit. Hic semel
monuisse sufficiat, vocabula Graeca quae hic illic in margine Codicis Medio-
lanensis leguntur, semper in literis uncialibus, quas vocant, exarata esse.

JoB., XXX. 24. 7:'”_5’{/‘1 ’p;'t\‘s 8. Interpretes in diversa abeunt. L.
Cappellus, quocum faciunt Angli: Zuntummodo in twmulum non mittet manum

suam (Deus). De Rossio: Verumtamen non in desolationem manum injicit.
Rosenmuellerus : Sane nikil, ubi manum ille extendit, valent preces. O'. €l yap
dpelov Svvaluny euavtov xewpdoacfar. (N xepdoacdar « Syro-hex.) Ceterorum
interpp. Graecorum versiones Syrus noster solus affert: aaN2aN o\ yoeny .|
el 22 Jou] &N i 2. ] Ha2io awo N Y] L« A
Middeldorpfius tentat: A. m\jy i eis 70 ékmopfeiocOar dmooTéANy. 3. GANG )
€v loxui ékrelvnrar 5 xelp. ©. m\iw i) elxij ekrelvn xelpa. Hujus soloecismos
indicare supersedeo, meam ipsius versionem apponere contentus. A. m\ijv odk
els 10 ékmopOijoar (s. efavaldoar) éfamoorelel (supple xelpa.) . AN odk év

loxdv ékrabioerar xelp.  ©. T\ obk eixi) &érewe xelpa.
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Jon, XXXI. 1. nbina-by piany nr. 0. kal od cumire (Syr.Nabo]) ém
mapdévoy.  Cod. 252. affert: A. kol 7{ cumjow ém mapfévor. Montef. autem
ex tribus codd. et Niceta: 3. xal odder évevdnoa (événoa Drus.) mepl mapbévov.
Paullo aliter Syrus: {ANoio N& Awoad| Uzlo @ :lads] e ..
Middeld. qui in Curis Hexapl. p. 82. Aquilae kal 7{ karavoijow rectissime
tribuerat, postea ad normam codicis Holmesiani correxit: A. kal 7( cvmjow.
Sed verbum raravoeiv pro Hebr. piang posuit Aquila Job. xxiii. 15. xxxvil. 14.
xxxviii. 18. idemque per lenz] vertit Syro-hex. Job. xxx. 20. Psal. xciii. 9.
cxli. 5. non ita, opinor, ouvnévar. Nunc de Symmacho dicendum. Quud,
quaeso, significat AvocrZ]?  Middeld. silentio praeteriit, Syriaca vertens: 3. kai
oDty dvevdnoa mept mapfévov. Primum indubitanter corrigo, ArsoaZ, quod pro
voety ponitur Job. xx. 9. Prov. i. 2, 8. xix. 5. Deinde verto: 3. kal ovd¢ évdnoa

éml mapfévor (vel etiam mepl mapbévov.)

Jop. XXXII. 13-17. A8 37 357 5& O'. Kvplo mpooléuevor——
7é\w Aahfow. Nobile fragmentum interpretis nescio cujus ex margine
Syro-hex. ut in apographo Norberg. exstat, versiculis tantum distinctis,

exseribam.
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Middeldorpfius haec Graece quidem exprimere mon ausus est: Latina ejus,
male divisa et Syriacis parum accommodata, subjungam tamen. ¢ Tyrannus
occupavit illum, non homo. Neque mihi verba opposuit ; werbis westris non
obstitissem illi.  Sermone improbo wsi sunt. Responsum iterum iis abreptum.
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<

Baspectavy ita wt wikil dicerem, propterea quod adstabant ; Jam non amplius
oppositionem faciunt. Bt ego partes meas suscipiam, proferam et eqgo sententiom
mean. ¢  Nam verborum plenus jam ea sum prolaturus. Tantum addidit : <“De
auctore hujus interpretationis nil definiri potest.” Mirum profecto Criticum
optimum non animadvertisse, Syriaca sua cum Latinis Hieronymi a Montef,
allatis ad verbum fere convenire. Haec autem sunt : X Dominus abjecit eum,
et non vir. 3 Necdum ad me locutus est: X et in sermonibus vestris non 7e8)0N~
debo ei, 3¢ Obstupuerunt, non responderunt ultra : X defecerunt ab eis sermones,
X Quia ego exspectavi, et non sunt loquuti, X et steterunt, et non responderunt
wltra. 3 Respondebo et ego partem meam, S et annunciabo scientiam meam. In
versiculo primo Hebr. % Syriace est {203 an, Graece 6 loxupds, quod tralatitium
est. Sed offendit verbum e~ls apprehendit, quod neque Hebraeo A, fugavit,
neque Hieronymiano afjecit commode aptari potest. Tentabam es|, quod
Syrus noster pro améppufre posuit in fragmento Aq. Symm. Psal. xxvi, 9. nisi
hoc ab ,.] nimis remotum videretur. Brgo in medio relinquo. Transeamus
ad vers. 4. ubi Middeld. Jungens Hox: cum praecedenti jAN\se, de sermone
umprobo intellexit. Hebraica sunt, 73 2y NS M0, quae luculenter expressit
Hieron. obstupuerunt, non responderunt wltra ; nec deterius Theodotio, cujus
verba in hodierno r6» O’ textu leguntur : énrordnoay, oik amekplOnoay &re.

Quid multa? Pro Syriacis coc —sea Has: fidenter corrigo coo = ek,

éntoninoav, otk émowdvro. Ponitur pro émrondn Job.xi. 16. xxiii. 15. Jesai.
xxxi. 4. ete. Ne longior fiam, Graeca totius fragmenti, quantum conjectura

assequi possum, apponam. X ‘O loxvpos karéoxer (améppujrer ?) adrov, kol ol
SEEN L) 2 3 7 NG </ R 3 3 7 B
avnp, ov0e érafe mpds pe Aalids' kal év Popacty vpoy ovk amokpibijoopal adre.
3 i/ 3 3 ~ £ ’ 3 ) 7 35/ 5y 4

Exnroffnoay, ok émowodyro amokplow etv amnpOnoay (s. éfpnoay, s. agypebnoav)
am abréy Aalwl kol eméuewa (s- dvéuewa) 8ru otk eNdAnoa, G éotnoay, ok
émoujoarto dndkpiow érv: &morpudiooma K&y® 70 pépos pov (2. 70 pépos pov. Montef.)
avayyed Ty yréoly pov kdyd. ¢ Quae autem post cuneolum leguntur, quaeque
divinando vertit Middeld. nam verborum plenus Jam ea sum prolaturus (!) non
sunt nisi scholium Syri interpretis: <« Ad ilud, wfpys ydp e prudro, Junge
haee.” Restat quaestio, cuinam potissimum trium interpretum insigne hoc
fragmentum tribuendum sit. Theodotionis esse non potest,. quia hie, teste
Colbertino, post énrofdnoar pergit : odk amekplnoar érv énakalwoar ¢ adrow
Adyovs k. 7. & quae hodie in versione LiXXvirali sedem non ‘suam occupant,
Ut mea quidem fert opinio, Symmachum auctoremi habet, maxime propter

C
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periphrasin per verbum motety factam (&mdrpiow morelofar pro dmokplvesar) quam
hic interpres magnopere sectatur. E.g. Psal.iv.7. 7D, A. &napov. 2. énlonuov
moinoov.  Psal. liv. 10. .V‘;JZ_L, 3. karamolijvar molnoov. Ibid, J‘;J;, 3. qotppwvoy
molnooy. Psal. Ixxxix. 17. 13, 3. édpala molnoor. Psal. ci. 15. 37, O'. edddknoav.
3. edddknro émolnoav.

Jos. XXXIX. 23, 24. (Hebr. 26, 27.) vy :jiv: nun, (fulgor) Aastae
et lanceae : cum strepitu. O'. T6fov kal paxaipa: xal épyrj. Syrus affert: . Z3¢
: framio (Awad: [So1o.  Pro jAwcd: Middeld. conjecerat {AncNn, vertens:
X @. strepitu tumultus et clypei : sed postea ingeniosam Kreyssigii conjecturam
secum communicatam probavit; videlicet {so1o ad Symm. esse referendum
(Hebr. 303 v. 24.), pro {Asad: legendum {lasaX:, Adyxns; hoe vero cum
{zaxo ad Theodotionem pertinere: unde evadat nota hexaplaris : 2. év caho.
@. Mdyxns kai domldos. Attamen non animadverterunt VV. DD. post pdxatpav
exstare in Cod. 249. haec: Adyxn (sic) kal &omidos ceouds, quae proculdubio
ad Theodot. pertinent. Tum Syriaca sic vertenda: 3¢ @. Adyxys (JAasay) kai
donldos cewop@ (s. &v oewopd). Propter rationes autem grammaticas ordinem
verborum mutavit Syrus.

JoB. XLI. 22. Pro Graeco fdheinrpov Syrus noster |Avcal posult, in
marg. notans: cuo wa] waaX? o0 hijx.  Quae ridicule vertit Middeld.
instrumentum aliquod quo aliquis mensurad. Syriaca sonant: vas aliquod ex quo
aliquis ungit. Scholiast. ad Aristoph. Acharn. 1062. édAeinrpor exponit, ro
dNdBacrpov & of dhelpovrar of demvodvres, Ty ToD nlpov Ajxvlov.

PSALML

Psarn. V. 10. PP“?QZ ngiw‘}. Linguam suam laevigabunt. O'. rals yAdooats
‘atTéy édohtodoav. Syrus, vertente Bugato: A. inungent s. emollient (o@sad).
Aquilae interpretatio, ni fallor, sic restituenda est: A. my yAdooav adrév
puwioovaw. Cf. quae ad Jerem. x. 5. dicturus sum.

Psar. IX. 10.  ninyb 2im 95 1. Locus editus tenui, locus editus in
temporibus. O, katadvy 1@ méuyri, Ponlds év edxarplars. Hexapla praebent :
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A. ... 7¢ émrpinTo . . . €ls kapdy. 3.7¢ TeONaopéve . . . emikaipws. Plenius
Syrus noster: A. dmepémapois (|Za-a.eto suf.. Vid. Hex. Psal. xlvii. 4.) ¢
émrplnr (lasax), smepémapos els katpods. 3. dydpopa (lr2w) 7@ Tefhaopéve
(pro jraspN éorrigo Isase SN, Vid. 4 Reg. xviii. 21. Jesai. xxxvi. 6 b

Psar. IX. 28. (Hebr. x. 7.) 30 Ny, ef fraudum et oppressionis. O,
kal wikplas kal d6hov. Syrus affert: 3. kab émbéoewv (lor5. Vid. Aq. Psal. xlii. 1.
liv. 12. in Hex. et Syro-hex.) kal &pplas (J2N. Vid. Symm. Psal. liv. 12.
in iisdem). * A. xal évedpdv Kkai mepomacuod (Jolas. Vid. LXX. Heeles. i. 18,
ete.) :

Psar. XVIL (Hebr. xviii.) 15. 09m 20 o0, B fulgura multe (eja-
culatus est) ef conturbavit eos. O'. xai dGorpamas émhifuve kai guverdpaey alrovs.
Syrus noster: A. kal mAffos dorpandy kal >opD avrovs. Syriacum o030, Lexicis
fere ignotum, vertit Bugatus, fulgure confecit, ékepatvocey, quod Nostro est oo
Jesai. xxx. 80. Omnino conferendus est Jerem. li. 34. ubi pro Hebr. "ammn
Syrus Aquilae tribuit wisceo, h. e. vertente Norbergio, erosit me ; credo, quia
Castellus praebet |xa.eo et sonoll, tineis erosus est. Equidem nullus dubito
quin utrobique Aquila dederit épayedaivwoe, consumsit, ut pro eodem Hebr.
interpretatus est Deut. vii. 28. 1 Reg. vii. 10. Posterior locus est : xal €Bpdvrnoe
KUpLOS € dwrfi peydAy év h npépg éxelvy émt Tods dANogiAovs, D®N ; ubi in
Hexaplis est: O'. ovvexdfnoav. *ANX. epayedalvvoav. ”AAA. ¢ééornoar.  Se-
cundum Cod. 108. é¢éornoar ad Theodotionem pertinet ; altera lectio sic emen-
danda videtur : A. épayedalvocey (adrots.)

Psar. XVII. (Hebr. xviii.) 80. TP N3 3. Nam per te infringam
(s. sncurram in) twrmas. O'. §ri &y oot puobiicopar amod mewparnplov. Defectum
Hexaplorum Syrus sic supplet: A. &r & ool Spapoduar elwvos (ol sacrs).
. Ore els xelpds oov dpapoduar &md Adxov (Jalas <x). Syriacum [|slws usita-
tius pro Graeco évédpa s. &vedpor ponitur ; quoties vero Symmacho pro Hebr.
T tribuitur, per Adyos vertendum esse contra Middeld. ad 4 Reg. vi. 23.
xxiv. 2. vehementer contendo, maxime propter locum Job. xix. 12. ubi Syrus
affert : . opofupador énfiNor al\ia adrod; Hexapla autem diserte testantur :
2. Aoyou adrod.
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Psar. XVII. (Hebr. xviii.) 37. "‘JD'\P Y NN Bt non vacillarunt tali
mei. O'. kal odk fo@émoav 7 {xom pov. Syrus noster: cala ik o] .o
-u_';j‘,'qp. Graece: 3. dore py éxrpamivar (Vid. Pesch. Hebr. xii. 15.) Tovs
dorpaydhovs pov.  (In Ezech. xlvii. 8. ubi A. 3. ©. évs dorpaydiwy, Syrus vertit,
[\ cos oS Pro W Symmachum magis saperet mepirpanfivar, ut Psal.
X, 2’7 xxxvi. 81. sed in his locis Syrus per 1. interpretatus est.)

Psar. XXI. (Hebr. xxil) 13. w3 2 v»a8.  Zuwri Basawitidos
circumdederunt me. O'. Tabpot mloves mepiéoyor pe. Hexapla hic magnam
copiam, seu potius colluviem, interpretationum praebent: A. dapdlaior Tabpor
wioves mepiéoyov pe. Al tafpor Aimapol mepiéoxor pe. Al dvvdoTar Basav die-
devyparloavtd pe. . Tabpor oiTioTol mepiéoxov pe.  ©. duvdoTar Baoav diedeypa-
rioavrd pe. Sed audiamus Montef. ad loc.  Hasce varias Aquilae lectiones
exhibent MSS. nostri. Prima, ut jacet, non videtur Aquilae esse posse . . .
Secunda lectio sincerior videtur; tertia in duobus exemplaribus Aquilae tri-
buitur, in aliis Theodotioni. Lectionem Symmachi sic habent duo MSS.” Ad
has lites componendas quid conferat Syrus noster nunc videndum. Is affert:
A. duvdorar (Jraas) Baoaw perterrefecerunt me. (waadi). =.fodBalot (ls.o1)
énavéoTnoay mept &ué (8. mEpLéoTNOAY pOL, rem Q0! NON TEPLETXOY [i€, DAM
hoc est wioen] in textu hujus v. et infra v. 17.) Nemini igitur dubium
esse potest, ad Aquilam pertinere fragmentum, dvrdorar k. 7. & sed quaestio
oritur de verbo quo ad exprimendum Hebr. W73 usus sit. Pro diedetyparivarro,
traduzerunt, quod non est hujus loci, Fischerus in Clavi Verss. GG. V.T. p. 69.
ingeniose reponendum censuit diedyuariocavro, cinverunt, quam vocem a diadnua
(02), quemadmodum épaparifopar ab &papa, dyvonuarie ab ayvépua (Vid. ad
Psal. cxviii. 10.) effinxisse videtur Aquila,  contentiosus interpres,” ut Hie-
ronymus ait, “qui non ‘solum verba, sed etymologias quoque verborum trans-
ferre conatus est.” Huic conjecturae aliquatenus favet: Syrus noster, qui per-
"iemqfecemnt interpretatus est, si sumatur eum in suo apographo pro diednuari-
‘gavro corruptam scripturam dedeparioavro invenisse, eamque ad deparifo
‘s, detpardo retulisse. Atque hoe verum puto.

Psav. XXI. (Hebr. xxii.) 17, 18, 7' (N3 N"2) "IN ‘2207 DD N7y
9BDR :‘%Jjj_. Coetus maleficorum me circumdant, sicut leo (in exemplaribus aliis,
Soderunt) manus meas et pedes meos ; numerabo. O'. ovvayeyn: mornpevopcvey
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mepiéax oy jue, Bpvfav Xeipds pov kal wodas pov' éénplfumaar. In Hexaplis tantum
legitur: O'. dpvéav. A. foxvwav. Vid. Sckleusner. Lex. V. T. s. v. aloydvew.
De hoc Aquilae commento Syrus noster prorsus silet, alia omnia sub titulis
Symmachi et Aquilae afferens: 3. cvvaywyi) kakomoidy ékixhwody pe (wiasial])
os @rodvres dfoa (2olaXN) xelpds pov kal mddas pov . ... A eIk wTdy e,
opaa (énédnaav, Psal. Ixvii. 7. Job. xxxvi. 8. s. cvvenddiocar, Zach. xiii. 3. Dan.
iil. 20.) xelpds pov kal mddas pov' Ynploo (an).

Psan. XXII. (Hebr. xxiii.) 2. ’-?.L%f{!":, ducit me (cum notione curae et
tutelae). O'. éfébpeé pe. Hexapla dant: S. dvekmjoard pe, quod ad v. 3.
233k Wby pertinere recte vidit Bielius. Syrus noster: A. dwaBacrdfels pe
(wiasyZ. Idem est in marg. Syro-hex. sine auctore Psal. xxx. 4. ubi in
Hexaplis est: 'JSHJT‘I O'. dwlfpéfreis pe. A. diaBacrdfes pe. 3. Tnuelioets pe.)
S. wiacal|, quod Bugatus vertit, subiraxit me, vereor ut satis certe. Verbum
paullo difficilius wea| pluribus illustrandum est. Lexica praestant: aversus est,
subtrawit (oculos) ; inde, conmivit, neglexit, non curavit ; inde indulsit, pepercit.
Vocabula Graeca, quae cum eo permutantur, sunt : oddev &ueke (run) Act. Apost.
xviil. 17, J\wywpetv Hebr. xii. 5. wapidely, mapopav, mapaBAémew Prov. iv. 5.
Job. xi. 11. Cant. Cant. 1. 6. dmepidety Job. vi.14. xxx1.19. Psal. Ixxvii. 59. Zach.
i. 12. Nomen |Zarscoo respondet Graeco duéeia Symm. Psal. Ixxxix. 8.
Ezech. xxxix. 26. et ljracoe 7@ dueAds Jerem. xlviil. 10. Hue pertinet,
opinor, Psal. xxv. 4. ubi pro Hebr. D”??JZJ_ BY, O'. pera mapavopotvrev, Syrus
noster Aquilae vindicat |1a\ccido SN, cum negligentibus vel dissimulantibus,auctore
Bugato ; fortasse pera 76y mapopdvrey s. tmepopdvrev. Redeamus ad nostrum
locum, ubi contraria notio cwrandi s. parcends (specie tamen magis contraria
quam re; nam qui 7ez non curab, idem agenti parcere censendus est) manifesto
requiritur; eamque invenisse mihi videor in Graeco ryueleiv, quod pro 53
posuit Symm. praeter dictum locum Psal. xxx. 4. etiam Jesai. xI. 11. «ai év
yaotpl €ovaas mapakahéret, ubi Cod. 88. affert: =. myueljoe. ©O. mpadws &fer

“(f. ager).

Psar. XXVI. (Hebr. xxvii) 8. D813 98 N8ra. 0. & radry éyd arite.
Cod. 264 habet: 3. o9 doprioer pou év rodre. Quae sic, ni fallor, refingenda :
2. GdoBds ey év rovre. Consentit Syrus noster: =, év 70U dpoBds eipe
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Psar. XXVI. (Hebr. xxvii.) 12. P& 09N, et ankelans scelus. O'. kai
&yredoaro 7 adikla éavrfl. “A. 3. kai éfedpdvn 7 ddicfa. Hane versionem Cor-
derius Aquilae tribuit, Drusius vero Symmacho. Versionem autem Aquilae
Drusius Latine tantum attulit, et apparwit injustitia.”—Montef. Pro A. =.
corrigendum videtur A. §’, Nam Cod. 264. affert : §'. éfepdvy ddixla, idemque
Symmacho aliam versionem asserit: 3. xal épevpdvres ¢uonfmara ddika. Ce-
terum corruptum esse édevpdvres, et cum ékdépovres permutandum, colligo ex
Syro nostro, qui praebet : =. xal ékdpéportes (—acaky) dpuorjpara ddixa.

PsaL. XXIX. (Hebr. xxx.)) 6. M0 P3N 0. «al els 70 mpot dyarMlaois,
Parsonsius in Append. profert: 3. eis 8¢ rov dpfpov dperadoyla. 264. Pro 127
Symmachus usitate ed¢nula adhibet, a quo vocabulo é&peraloyla sensu non
distare videtur. Sic in loco Sirac. xxxvi. 14. a me edito: mAjoor Swwv dpera-
Noylas cov, kal &md Ths ddfns aov TOV Aady cov. Aliter vocem dperaloyla in-
tellexit Syrus noster, qui hic affert : 3. eis 8¢ 7w dpfpor Ut Zanawa, acceptio
eloguiic (non, ut Bugatus, acceptum elogquinm.)

Psan. XXX, (Hebr. xxxi.) 8. 1w 7’13’5 "S M. Bsto miki in petram pro-
pugnaculi. O, yevod pov els Oedv tmepacmioTiv. Hexapla hic silent. Cod. 264
habet: 2. €ogo pov els axpdropov loxvpdr. ©. yevod por els ¢vlaka kparaiwua.
Syrus noster: 3. &o pou eis dpos (J;od) loxvpdy (nisi legendum a2, quod
pro axpdropov posuit Noster Aq. Symm. Hos. ix.18. Symm. Psal. Ixx. 3.) E'. yevod
(s. €00) por katouknripior (JeaSo faod. Vld Vers. Syro-hex. Nah. ii. 11.)
“loxvpdy.

Psar. XXXTV. (Hebr. xxxv.) 19. MWW, (ne) wictent oculis. 0. kat
davedovres dpfalpots. Syrus noster affert: A. moests (caganto) oculo. 3. ob
wpooBAéfovow (s. i) Wpoaﬁ)\e\[fdrwa'av) els éué (o Chaa ). Parsonsii Cod.
268. haec habet: ’AxiA. kal veduar. diéovpav O(i)()a)\,uwv TQ TOUTOU TaudeduaTa ;
quae non tam pro ipsissimis istius interpretis verbis, quam pro explicatione
eorum habenda esse quivis videt, Etiam hoc posito, haerco in vocabulo
saiior, quod CUM acaavey, Biacdporres (cf. ad Jerem. 1. 45.) pelmutandum
esse suspicor.
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Psar. XXXVI. (Hebr. xxxvii.) 7. D Y U3, in virum facientem
Sraudes. O, év &vlpdme mowdyre mapavopfas. Ad haec verba Syrus noster
aseripsit : ;0% cadof. «o. Bugati versio est, ds qui pascuntur ; quae non
uno nomine contra linguam peccat. Nimirum ;2] in conjugatione Ethpeel
pastus est, wN;2] vero in Bthpaal, cogitavit, meditatus est, sonat, et cum Graecis
vocabulis, Noy(feafai, BovAebesba, ¢povety (Zach. ix. 2.) évOvpeicbar (Jesai.
x. 7.) permutatur. Praeterea pro ¥} Psal. xxx. 14. Parsons. in Append.
affert : O'. éBovAedoavro. A. évevoiifpoav. 2. éveBupodvro. 264. His perpensis,
Syri notulam, quam non ad totam clausulam, sed ad unum vocab. Nina pertinere
manifestum est, sic vertendam censeo: =. & évfupeirar. Idem Hebr. Aquila et
Symm. ra évfvuwipara verterunt Jerem. xxx. 24. Ii. 11,

Psar. XLV. (Hebr. xlvi.) 9. ¢ Male omissa est a Montefalconio sequens
nota hexaplaris, quam e Catena PP. GG. T. 1. p. 872. avri 8¢ 70d répara,’AxdAas
rarepydopara, 6 Svupaxos, & dempdfaro, ita restituo : NiLY DP=WR. O, & &ero
mépara. A. . ... karepydopara. Z.& diempdfaro.”’ Schleusner. Opuse. Crit. p.200.
Caecum ducem hic quidem secutus est V. D. nam fragmenta haec ad praece-
dentia i niﬁ;g@p pertinere demonstrari potest. Primum, quia Aquila pro
niEggp, rxarepydopare adhibet Prov. viii. 22.  Deinde Parsons. in Append. e
Cod. 264. affert: A. xarepydopara xkvplov. Z. diempagaro kipios. Postremo Syrus
noster pro répara Aquilae vindicat |Zar.aiie, osfento ; Symmacho autem
Vlao (ULao) cessationes s. abolitiones. Latina sunt Bugati: Graeca in medio
relinquo.

Psar. XLIX. (Hebr. 1) 11. Y Y% ™. B¢ fera agri mecum. O'. kal
®palorns ypod per éuod éoriw. Montef. ex Agellio profert : A. mavrodama ydpas.
Pro mavrodama reponendum videtur wmavrodamfa, quod cum eodem Hebraeo
permutavit Aquila Jesai. Ixvi. 11.  Conjecturam meam confirmat Syrus, cujus
nota est: A. et varictas (|Zaoulo) xdpas per’ éuod. E'. kal Svaypos &ypios per
éuod éorww. Btiam Hieronymus vertit, ef aniversitas agri.

Psar. LV, (Hebr. 1vi)) 1. -n_j§ D'p DS& na -5y M’JD‘? Victors super
columbam mutam remotorum (locorum) ipsi David. Montef. ex Eusebii Comment.
dedit: 3. émwlkiov vmep tfis mepioreps, vmep Tob dov dmeomévov Tob Aavid.
Pro his ¥mép r0b ¢. dmwouévov 708 A. quae vertit Montef. pro tribu repulsa ipsius
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David, Syrus noster habet : 0! [oo @anr ;e <% 2, Graece, ¥mo Tob
pvdov abrod dmwouévov Tod A. quae Eusebianis emendatiora videntur. Tertium
exemplar versionis Symmachi protulit Se4leusner. Opuse. Crit. p. 209. prout in
Catena PP. GG. T. IL. p. 86. legitur: rard 8¢ Sdupayor: émwikios vmep Tis TepL-
arepds, vmep Toh aNodiov dmwoauévov Tod A. notans: ¢ Montef, edidit ¢iAov,
quae est lectio aperte vitiosa. Davides h. 1. a\Adgwhos appellatur, quia tunc
temporis inter exteros, Philistacos nempe, versabatur. . . . An autem D5N hane
significationem habere possit, aliis dijudicandum relinquo.” Non sollicitandum
¢vhov, quod, teste Syro mostro, Symmachus pro D5N dixit Psal. lvii. 2. ver-
tendo: &pa aAylds, ¢pddov (JADps), dlkata Aalelre.

Psar. LVIIL. (Hebr. lix) 4, 5. 23320 p¥ fiy=52 iy snnwn-aby swein-sb,
Non (ob) delictum mewm, neque peccatum mewm, Jova : absque culpa (mea) currunt
et praeparant (mala). O'. olire § dvopla pov, oire % duapria Mo, KkUpte” dvev
avoplas &papov kal karevvva. Busebius in Comment. affert: S, . <« . ) oloys
dpaptias émapéxovow lva é\kvowsl pe. Paullo aliter Theodoretus et Parsons.
Cod. 268. 3 ofions éuaprias otirw Tpéxovew Wa mardfwow. Syrus noster haeec
habet: X T4.°c:1, L 0 adw o ][\Ak WU con . i[\.-_gzu Ao] 1 2
uuc.l,g\n.v laal. Bug'atl versio haec est : S. quum non sit peccatum MEU, guod
sit absque altari et absque expiatione, Domine : incurrunt adversum me ut. inter
Jiciant me. Notandus est error optimi Cardinalis, qui discrimen inter AN,
altare, fdpos, et |ANN, causa, airla, non satis attendens, absque altari et absque
expiatione, pro his, absque causa et absque peccato, interpretatus est. Meis
quidem auribus Syriaca sic sonant: 3. uj) ofons duaprlas &uod rod dwarrlov (Ct.
Hex. Job. xxxiv. 6, ubi y¢/5- ’5:1 Symmacho est dvarrios) kal dvapapriiroy (Pesch.
Joan. viil. 7.) kipie, emrpéxoval por Wa mardfwat pe*. Haec si recte se habent,
mterpres Syrus verba ) ofions duaprias perspicuitatis causa transposuisse cen-
sendus est.

* Usum Syri nostri, Graecum vocabulum érd- V. D. ad Jud. xx. 36. pro 21 vevtenra dedit,
Takey per Syriacum \\_6\:_) vertendi, ignorabat  motans: ¢Tta in nullo cod. legitur. Codd. hex.
Rordam ad Jud. xv. 15. ubi, ut ipse fatetur, Terpémwrar habent.” Hoc edendum erat. Sic
contra unanimam librorum fidem &récrewey edi-  Dan. vii. 21, |2} pro 'rpam)ﬂ,u.eyas mterplgtatus
dit. Vid LXX. 4 Reg. iii, 23. viii. 21. Jerem.  est Noster.

xxxiil, 5. xL. 14, 15. Symm. Psal, Iviii. 5. Tdem
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Psar. LVL (Hebr. Ivii) 5. D> nashs o835 Jina (vb).  (duina
mea) in medio leonum : cubo (inter) homines flammas spirantes. O’ (kal éppboaro
T Yoxijy pov) ék puéoov oxiprev: ékoprfny Terapayuévos. Busebius in Comment,
affert : A. é&v péoo Neawdv kownbijoopar AaBpwy. 3. & péow Aedvrov evfapady
ékoymiOnp.  Aliter BEd. Rom. quam sequitur Drusius: S. ed0apody ekoyurgny
peragy Aedvrov. Theodoretus ad éxoymifny Terapayuévos commentatus est: rodro
6 O. ofres Npwirevoer, ékownlny perd drakiokduror: & 8¢ *A. perd AdPpwrt ¢ 58
3. pera pheydvror. Montef. vocem edfapady vel ex alia versione, vel ex altera
Symmachi editione petitam putat, Symmacho vindicans peragd Aedvrov exoyuony
PpAeydvrev.  Syrus noster habet: 3. éxoymifny perafd gpreydvrov. E'. ékoyufny
pera drahwkdrror (laed o wn). Quod vero ad efoprdy attinet, si insititium
est vocabulum, crediderim illud hue migrasse ex v. 2. ubi pro 7DAN, 0. éAma,

Syrus noster Symmacho tribuit |a] @alis, efaporioo.

Psarn. LVIII. (Hebr. lix.) 9. Dﬁia‘5;f> JSJ%B. Subsannabis ommes gentes. O,
ebovdevdoels mavra Ta é0vy. Montef. ex Fusebii Comment. edidit: 3. em-
ppageis (meppages Buseb.) naor rois éveor. Mendum, quod suspicabatur V. D.
in vocab. émdgpdfeis, ex Corderii Catena correxit Bahrdtius, rescribendo émi-
¢p0éy¢n. Consentit Syrus noster: v ©ao N WeZo o, Cf. Hexapla
ad Hos. vii. 16. ubi pro ¢ épféyfavro Syrus habet aXNy. '

Psan. LXX. (Hebr. Ixxi) 24. 'mn ‘wpan 1on v wia-s. O, Grav
aloxvr0éou kal évrpamdow ol {rodvres T4 kaxd pot. Lectiones Aquilae et Symm.
sic exhibet Euseb. A. 8r karpoxtvdnoar of ¢. kaklay pov. 3. &r katnoxrinoay
kal 87L amwplynoav ol ¢ Ty kdkwoly pov. Duas versiones in unam contraxit
Syrus mnoster: A.3. én karpoxivfyoav, 8ri karwpiynoay (op222], quod pro
rxaroptrrew ponitur LXX. Jerem. xiii. 7. Ezech. xxxix. 11. Amos. ix. 2. et
Symm. Job. iii. 16.) of {roivres ™y kdkwoly (lacax) pov. In exemplari
Eusebiano voeab. énwplynoav, quod vulgo vertunt effossi sumt, mihi quidem
valde suspectum est. Si Graecum est dmopdrrew, nihil aliud significare potest
nisi canales (amdpvyas) ducere, quod hic prorsus absonum est. Praeter hunc
locum Montef. ad Jerem. xvi. 6. e Cod. Jes. exseripsit, otk dmopvyfoovrar, etsi
diserte testatur Parsonsius, in dicto libro legi, o karopuyicorrar. Denique in
loco Jer.1.12. ubi Hebr. 20, O'. éverpday, incertus interpres, a Theodoreto

expressus, karwpvyn legit.
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Psar. LXXIL (Hebr. lxxiii.) 1. pinghs nios 225 jmom 3. Nam
exasperabatur cor mewm, et (in) renibus meis evacui meipsum (s. vulneratus swm).
O'. 87 ndppdvly (éekatfy Compl. Ald.) 4 kapdla pov, kai of vedpol pov HANoid-
Onoav. Hexapla praestant: 3. quvesré\ero 1) kapdla pov, kal évrds TGY vedpdy
pov dieheydumy dvriléyov. Plane eadem affert Syrus noster, nisi quod pro
ovveoTeMero habet joo \welie, infirmabatur.  Fortasse reponendum N\ s il
loa, contrahebatur (mepiearéAhero Bzech. xxix. 5. Cf. ad Psal. ciii. 22.) Porro
Aquilae versionem, non aliunde notam, nobis servavit Syrus: A. &rn érupodro
(Joon \\_Q%A\x) 7 kapdia pov, kal of vedpol pov mapw&ivovro (? Syr. o \’"N)
Ad posterius vocabulum varietas notatur: A. ntp ramn(Sueor (lrazdxor {i@a),
quae diversam scripturam Din ¥ repraesentat. Hieronymus : et lumbi mei sicut
w9 fumigans.

Psar. LXXTIIL. (Hebr. lxxiv.) 6. Montef. ex Eusebio profert: 3. & appué-
vois Evlivois afvais TGvde kal Tis wiNas atry (adris Euseb.) épod év poxrots «ai
duspdvots karéppupar. “ Lioco téwde conjicio legendum esse viy 847 Schleusner.
Opusc. Crit. p. 284. Conjecturam confirmat Syrus noster, < s legens.
Idem 6pod non agnoscit,

Psar. LXXV. (Hebr. lxxvi) 11. “inm nbn misy a7 o npaT3.
Nam furor hostium laudabit te ; residuo irarwm te accinges. O, 8rv &ybuoy

avbpdmov éfopodoyrfaeral oo, kai yxardheyua évbuulov éopracer goi. =, Quuds
yap avfpdmov éfouodoyroet, Aetyavor Quuod mepi(wo®éy. ¢ Sic unus Regius et
Drusius [ex Ed. Rom.] qui omittit ydp.”—Montef. Symmachi fragmentum
emaculatius affert Syrus noster: 3. Guuds vap dvbpdmov éopodoyrjoeral coi, kal
Aelravov Oupdy (M) mepidoel (copaa). Idem Aquilae versionem, hucusque
ignotam, in lucem protraxit: A. 8 dpyy &vbpdmov ébopooyrioeral oo, kat kard-
Aetppa Gupod mepildyvobar (cormind). Nec praetereunda est Ed. Vta, quae,
teste Syro, pro wepi{dvrvodar habet mokeproers (o;.c;Z).

Psar. LXXVI. (Hebr. Ixxvii.) 4. ALYNM YR, Meditor et deficit
spuritus meus.  O'. fdoAéaxnoa kal @Avyoyrixnoe ©0 mvedpd pov. . diehdlovw
&v éuavte, kal éNemobiuovy. * Sic Euseb. et Reg. unus. Drusius legit deAdAovw
éuavrg, atque ita etiam Coislin. unus; quae lectio non spernenda.”—Montef.
Syrus év épavr@ in suo habuit. Idem affert: A. contristabatur (Zoon [N
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fort. é\vmeiro) t0 mvebud pov. Cum vero prorsus eadem locutio Hebraica
N Hpenn exstet Psal. exli. 4. exlii. 4. in quibus locis Noster Aquilae vindicat
Loor |apalis, involvebatur, vix dubium esse potest, idem hic quoque apud Syrum
legendum esse, Graece autem wepieiheiro, quod in posteriore loco Symmacho
minus probabiliter tribuit Montef.

Psat. LXXVIL (Hebr. Ixxvii) 11, 9y poy nisg son onibn wmi. 2%
diz, infirmitas mea haec, anni dexterae (s. mutars dexteram) supremi. O'. ka
elma, viv fptduny, atirn f &AXolwous rijs defids 708 driorov. Montef. ex Busebio
dedit: 3. kal €ima (kal-elna de suo addidit Montef.) rpdois pov éoriv endevrépw-
ous defias T00 triorov. Cum vocabulum émdevrépwois non alibi repertum sit,
praetulerim cum Syro nostro legere: =. Wa elmw, Tpdols (Jror) pov &oriv, emt
devrépoow (leaZ N\8) delias Tod Wiorov: ut ém devrépwow infinitivum nisy
exprimat.

Psar. XC. (Hebr. xci.) 5. ﬁs‘? men. O amd $pdBov vukrepwod. Syrus
noster affert: A. éno ardoews (J[ANaa) vvkrds. Sed non crediderim Aquilam
tam scrupulosum interpretem Hebraicum 0B, pavorem, per wrdaww vertisse.
Syrum hie, ni fallor, falsa lectio, mrdoews pro nrofoews, in errorem induxit,

Psar. XC. (Hebr. xci) 18. pm 759 Dban 3318 inmy Snwby.  Super
leonem et aspidem gradieris, conculeabis leonem juvenem et draconem. O, &

aomida kol Basihiokov émpBrion, kal karamarioes Novra kal dpdrorra. Deficien-
tibus Hexaplis, Syrus affert: 3. &md effodienten in arena (U AX) marfoes,
épprets (@ae;L) éml Aovra dhobpevovta (Jasr luil. CF Syro-hex..Jerem. 1. 30.)
kai dpdkovra. In priore loco fortasse supplendum rapuoddryy s. aupodirny,
serpentem qui arenam subit.

Psar. XCIL. (Hebr. xciii.) 8. D97 N1 WY Tollunt fluming contusi-
onem (s. fragorem) suam. O'.vacat in Ed. Rom. sed Compl. Ald, cum libris
plurimis habent : dpofiow of morapol emurpiyrers adrdy. Syrus noster in textu
affert : 3¢ dpodow of morauol excavationes (12px) adrév «; etin marg.  Brcopa-
tiones dicuntur ab eo quod ewxcavant aquae (Jao elpnr Lon <¥).”  Latina
sunt Bugati, cui, duce Castello, Zeu est excavavit, prosecidit, aravit ; item raucum
Jecit, nullo exemplo. Lexica augenda, ni fallor, sensu intransitivo infer se

10 2
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collidendi, et scholium Syri nostri vertendum :  Collisiones (émrpirers) dicun=
tur ab eo quod colliduntur aquae.”” Quod reliquum est, fragmehtum quod in
Hexaplis Aquilae tribuitur, émijpdy moraudy By adréy, a Syro interprete Sym-
macho adjudicatur.

Psar. C. (Hebr. ci) 5. oms 85 ink 330 200 o0y, Blatum oculis
et latum (tumidum) corde, ewm non possum (ferre). 0. vmepndpave dhlaiud xat
am\ijoTe kapdly, Tovre od cvrjobioy. Syrus noster affert : =. 5ymAov dpdatuods
Kail seditiosum (sic Bugat. pro Syr. {saio]. An legendum |ea jo], oTao1ddn?)
xapdig, Tolirov olk freduyy s. Vméuevor (oo roaxic) *. :

Psar. CL (Hebr. cii.) 27. YD AEN) AN PR, O'. adrol dmolodrrar,
oV 0¢ Suapevers (diapevels Syro-hex.). Syrus noster, vertente Bugato: 3. gui in
semetipsis peribunt, ov d¢ dapeveis. Syriaca, \rol:i oo! ,\_..l,,], non cepit Vir
eruditissimus, quae sonant, non o} &y éavrols amolotvrat, sed Ta v adrols dmolody-
7ar.  Pergit Symmachus, teste Syro: kal wdvra (Theodoretus wdures) &s iudriow
madawwdioovray, kal &s évdupa (Theod. mepyBdhatov) dANdéers (@NiZ, Theod.
é\ifers) adra (Theod. adrovs.)

Psav. CIIL. (Hebr. civ.) 22. oot Uwn nun. O dvéreer 6 fiios,
Kkal ovvaydijoovrar (cvvixOnoav Syro-hex.). Hexapla dant: 2. dmoxwpijcovat.
Aliter Syrus noster: 3. & dvarohats fAlov congregabuntur. Sic Bugat. sed Syr.
@l potius verterim ovoraijoovras (cf. quae ad Psal. Ixxii. 21. disputavi)
quod elegantissime de feris metu se ad lustra sua subtrahentibus dicatur.

Psar. CVL (Hebr. cvii) 17. »yn oipndym opws 3y Dow. Stls
propler viam improbitatis corum, et propter perversitutes eorum afflicti sunt. O,

avreldfero avTéy & 6008 dwoplas abréy” dud yap Tas dvoplas adrdy éramewdOyoay.
Deficientibus Hexaplis, Syrus affert: A. E'. d¢poves e& 6500 d0éalas (l£avel 1)

avTdy, Kai & dvoplas adTéy ékaxovyilnoay (CETSNA

* Nisi forte scripserit Symmachus, Toior otk Job. iv. 12. 00d&v #v oo Kardy dmfprnoe—llo
v ﬁved’xd,.mv, 8. ovre v vméuewa. Hujus imper- iém \\.SE) YO @aD) )og.\.s- Job. xlii. 8.
fecti Syriaci usus, a Rordamo, subtili gramma- érdAeoa b x‘:,u&s—&o_a_k Ao -0,
tico, practermissi, exempla afferre non gravabor, . Symm. Psal. Ixxx, 15. firnoa ér—N00 \]s"
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Psarn. CVI. (Hebr. cvii.) 40. 77778 N2, in vastitate (abi) non (est) via.
O'. év 4Bdre ral oby 6. Montef. ex duobus Regiis affert: 3. & paTadTy
dwivoias ; quae manifesto corrupta sunt. Collato loco Job. xii. 24. ubi pro
Ep e Hexapla Symmacho tribuunt 8’ évodlas, etiam h. 1. repono: =. &y parar
éryre 8¢ avodias. Neque aliter in suo apographo invenit Syrus, qui tantum
habet: 2. o0 dvodias (Ja;o] 1) D).

Psar. CXVIII. (Hebr. exix.) 10. ’Jé@/‘@‘sg > me aberrare facias me. O, uy
andoys pe.  Syrus noster sine titulo : ne facias me ignarum (I50p U wapasz )
quibus, deficientibus Hexaplis, neque auctorem, neque Graeca pro certo aliquis
aptare potuisset. Sed feliciter evenit, quod Parsonsius ex Cod. 268. haec ex-
scripserit: A. wi) dyvoyparfops (sie) pe. Corrigendum ayvonuarioys, et vocabu-
lum dyvonparite (quod non magis prodigiosum quam Spapariie, dadnparifw,
émornuovi(w, reliqua ejusdem farraginis, quae istius interpretis kako{n\ia de-
bentur) Lexicis addendum.

Psar. CXVIIL. (Hebr. exix.) 56. \5‘:‘113:5 NNt Hoe factum est miki. O
airy éyerrifn pot. - Syrus noster Symmacho vindicat: Z\;} l1o1, h. e. ver-
tente Bugato, kacc justa fuit miki, vel haec purificavit, justificavit me. Tmmo
Symmachus, ni fallor, interpretatus est: rofro mepieyéverd (s. mepyéyové) o,
loc miki superfuit, loeutione optime Graeca, ut in noto exemplo, 7{ adr§ mepu-
yéyover & duhooodias; Sic Eeccles. ii. 22. Hehraea, Djbj? AT 03, idem
interpres vertif, 8ri yap mepiyéyover wbpdme. Syrus autem mnoster in alio
Symmachi fragmento Job. xxxix. 82. Graeeum mepiyerioerar per {21 a |, vicit,
expressit.  Diversi generis est Pael wa1, justificavit, unde Z\_f.n derivari nequit.

Psar. CXVIIL. (Hebr. cxix.) 99. mpatn vmboban. 0. Snep mévras rods
Ouwdokovrds pe ovvika.  Syrus affert: A. dnd mdvrev réy didackdyriv correptus
sum (baasZ]).  Vox supplenda est proculdubio émearnudOny.  Vid. Hexapla ad
Psal. 1. 10. xxxi. 8. ubi eadem sunt vocabula Hebraica, Graeca, Syriaca.

Psar. CXVIIL (Hebr. cxix.) 118,  mbp, rejecists. s. contempsisti.  O'. oy~
dévwoas (mdvras Tods dmoorarobvras k. 1. &) Hexapla praestant: 3. dmjleyfas
(mdvras ods pepBopévovs k. 7. &)  Agellius in Comment. putat Symmachum
scripsisse améetas, albjecisti.  Favet huic conjecturae Syrus noster, qui hoe
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unum voeabulum ex Symmachi versione excerpsit, vertens, Lanr, elegisti.
Scilicet Graecum é&moNéyew interdum eligendi notione gaudet, uti hic cepisse
videtur Syrus : usitatius autem rejiciendi et repudiandsi, quo sensu a Symmacho

positum est.

Psar. CXIX. (Hebr. cxx.) 6, 7. Hebraea sonant: Multum (h. e. nimis
diw) commorata est sibi amima mea cum iis qui pacem oderunt. Fyo (sum) v
pacis ;  etiamsi loquor (pacem), illi tamen ad bellum (prodeunt). O'. moAAd
TAPGKNTEY §) Yrux] oV’ perd Té piootvrer elpfmy Tpny elpnuikds® Sray edovy
adrols, émohépovy pe dwpear. Symmachi insigne fragmentum hic nobis tradidit
Syrus: =. émmolvy (lo®) &yévero yermboa ([lans. Vid. Middeld. ad Job.
XXVi. 5.) ) Yuxij pov Tois moobow elpiunyt éyd pév elpquikds, dre é\dAovy, adrol 5
mohepkds. Hexapla non habent nisi . 8re eAdAovy adrols TONEpkdS, quae ex
Syro nostro corrigenda sunt.

Psar. CXXVIIL (Hebr. exxix.) 8. DWAh whn v,  Supra dorsum
meun. ararunt aratores. O, ént ol vdrov pov erékrawor of Guaprodol. Hexapla
tantum habent: A. @. sfjporplacar. Liberalius Syrus noster: A. ém 7w avxéva
(s. Tpdxmdov, \1e0) fiporplacay dpotpidvres. 3. comjuncti (leinw) rekralvovres eml
Tods Textafvovras. Pro |minu fortasse in Graecis Symmachi exstabat cuveyels.
Cf. ad 4 Reg. xix. 24. TIbid. DD'\JQ@? WAL Longos fecerunt sulcos suos. O,
épdkpvvay Ty dvopiav adrédv. In Hexaplis est: A. éufxwvav. 3. mapéretvoy
rakobyres. . Syrus habet: A. éueydhvvav (aojo]. Sed proculdubio legenduﬂl
as;ol, wikvray) wAéfpo (o3022) adréy. E'. alhakas adrdy (ootaégn. Vid.
Middeld. ad Hos. xii. 11.) 3. mapérewar (anltc, non mapérewon) kakodvres.

Psar. CXXXVIIL. (Hebr. cxxxix.) 18, oy 1032 23D, Tewuistc me in
utero matris meae. . GureNdBov pe é yaorpds unrpds pov. Hexapla hic

vacant, neglecto etiam Vtae Editionis fragmento ab Hieronymo allato, conflasts
me in ventre matris meae. Syrus noster affert: A. &idow pe (@b (o) &
yaoTpl pnTpds pov. 3. amrpricds pe (wadSNNas. Sic Syrus Symm. Psal. exviii,
8. ubi Drus. amipricav) & yaotpl unyrpds pov. E'. éxdvevads pe (u_:[\g_mg). Ad
Aquilae versionem édidow pe, 0rsus es me, omnino conferendus est locus Psal.
ii. 6. ubi pro Hebr. ’I?L;‘p 'm0y N, Hexapla dant: A. E', kal é&yd &acduny
Bagiéa pov.  “Sic Vat. et Drusius: Colbert. vero codex unus, kai éyd dierm-
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odpny.”—Montef. -~ Sed unice verum est ediacduny, et sic Syrus noster ad loc.
[FRNE I EANY) A +] cum scholio,  Infexui (0 #), quemadmodum qui
orditur (3aacy) telam.”  Consentit Julius Pollux, cui did¢ecfar est oTijoar Tov
orijpova. En aliud exemplum hucusque ignotum, Jesai. xxx. 1. ubi pro Hebr.
nIBn abgﬁ, libare lLibationem, Vulg. et ordiremini tedam, Codex 88. affert: A. @.
700 dudracBar dlaopa. Sed priusquam huic notae finem faciam, emendationem
probabilem, ad alium Jesaiae locum (xxviii. 20.) pertinentem, eruditorum
Judicio permittam. TLegitur in Hebraeo, Byann3 noy N2B1BM, ef tequmentum
angustius quam wt quis eo se involvere possit, In Hexaplis e Cod. Barber.
Theodotioni tribuitur, kndlacis oreviy 708 i) cvvaxbivar. At quid tandem est;
xndlacis? Montef. vertit, seu potius non vertit, cediasis. Lexica quidem V. T,
afferunt verbum ndidw, curam gero, e Sirac. xxii. 13. xal pa) kndidaps év T
amovolg adrod; sed falsa est lectio pro aknddoys,  Quid multa? Pro xndlacs
lego kai 7 daous, quae vox, etsi Lexicis ignota, non nisi forma a olaopa differt *.
Hoc vero, ut modo vidimus, pro eodem 131 posuit Theod. Jesai. xxx. 1.

PROVERBIA.

Prov. V. 3. Adhaec: 7 mpds kawpdy Aimalve odv ¢dpvyya, Syrus scholium
habet: j=Nov Jicaad: .l wa, quod sic Latinum fecit Middeld. ¢ Hoc
est, sicuti largitio laudabilis ;> quasi Syriaca fuissent: bioasf gl 2 i
[fxdaw. Locutio Jicas ZoX legitur apud Symm. Zach. iv. 7. ubi in Graeco
est mpos xdpw. In loco Prov. xxviil. 28. 708 yAecooyapirodvros Syriace est
ltalo _aavy. Ttaque si Graece vertenda esset haec notula, tentarem : 7 @S
€ls xdpw émawodoa. Similem explanationem dedit Clem. Alex. p- 250. 4) mpos
Xdpw Aahoboa Nimalver oov ¢pdpvyya: ex quo loco male intellecto lectionem Xdpew
pro kaipov temere in textum intulit Grabius.

Prov. V. 22. mm. 0. oglyyerar. Versio Syro-hex. —anlito,  “Ttaque
propria notio verbi —~ [affinitatem contraxit] in constringendo erit quaerenda.”
—Middeld. Suspicor legendum esse gevbo. Pro éoguyfav 4 Reg. xii. 10.
Syrus noster habet o o Alio loco Zach. vi. 8. pro Syr. | 7o~ Symmacho oguy-
yopevor (mallem éogprypérol) dubitanter vindicavit Middeld,

* Accuratius distinguenti 5 dfacus est actio ipsa, cujus effectus est 75 dfaopa.  Sic Badilw, Bddias,
Bddioua,
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Prov. VIL 16. °n127, stravi.” O'. (keplais) véraka (miy kAivqe povs) Apud
Syrum nostrum est AaNse, &mAnoa, in quo miror Middeldorpfium non offendisse..
Gr. 7éraka Syriace est Awlio, quod ab edito non multum distat. In altero

hemistichio pro A. ©. i'-;.Jx;o non cum Middeld. ¢wypdpors, sed (oypaplais
ponerem. Montef. in Hexaplis affert: ©. diayeypappévar (wypadplav.

Prov. VIII. 23. 'nim n?ﬁmp. Ab aeterno iwuncta sum (tanquam regina
rerum creatarum). O'. mpd Tod aldvos édeuelvaé pe. Montef. affert ex Ed.
Rom. O. mpd alévos mpokexelpiopar. Plenius Syrus noster: A. an’ ai@vos kare-
ordOny ((xoaol]). S.é7 aldvos fupwll]. ©. E. én aiévos wiisl (prob. srol-
pacé pe). < Symmachi Avpowzz] Graece fortasse erat mpoxexefpiopar, quod
Montef. ad Theod. retulit Alibi wew in Ethp. et Ettaph.[?] plerumque
ponitur pro dpavifesfar. Quid si Norbergius vitiose scripsisset fnewZZ] pro
L'\%;_mLL]? Nam ( ;o apud Aq. Psal. 1. 6. exstat pro Gr. dwadopar, telam
exordior, quo loco in Hebr. est 703. Hine Symmachi fragmentum ita se ha-
beret: &7 aiévos édacdpny. [Immo édidelny.]”—Middeld. Ingeniosam V.D
conjecturam magni fecissem, nisi in locum Dan. iii. 22. incidissem, ubi oi mpo-
xewpiofévres Syriace sonat axpoll|: Q9 Itaque i nostro loco firmo pede
stat: 2, &’ aldvos mpokexelpiopar®,

" Prov. X. 26. Pro Graecis dugal 6dodor BhaBepdy interpres Syro-hex.
dedit —ina Jra jiwo, unde colligit Middeld. eum in apographo legisse,
duakes ddador BhafBepol. Frustra; nam Supag per nomen plurale regulariter
effert Noster. E. g. Jesai. xviil. 5. kal dupa¢ éfavfijon, Syr. cason |reso: ubi
Middeld. xai Supares éfavbrijocovrar (soloece prg éavbijowa). Addo Job. xv. 33.
Ezech. xviii. 2. E contrario pro plurali sdpkes Syrus non j:xo, sed {ron
ponere solet: quod fraudi fuit eidem V. D. ad Job. xiv. 2. xxxiii. 21, 25.
Eecles. 1v. 5.

Prov. XT. 26. :31&5 WA N2 Wb, Qui prokibet frumentum, exsecratur eum:
poputus. 0. 6 cvvéyoy (avvaywu Syro-hex. cum 8 codd.) olrov, dmoAeimoiro adrov
ols &0vecw. Hane clausulam obelo transfixit Syrus noster, pergens: .Xi: oo
oo lais o MAad 3w, h. e. Middeldorpfio interprete, 6 ovvéxwv otrov otk Loruv

* ¢« In Aphel et Etthaphal de episcopi designatione ponitur wwe.®, estque simpliciter episcopus
factus est.”—Michaelis.
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¢ dxhov. Absurde! Pro AaX certissima correctio est a2, maledictus, unde
evadit - sententia, 6 cwwéyov olrov dnuokardparos. Hujusmodi additamentum
exstat in Codd. 23. 161. 252. (in posteriore sub X¢) 6 7iuovAkdy. otroy dnuoka-
rdparos ; quin et Theodotionis versio laudatur, ¢ keAdoy oirov dnuokardpatos :
neque tamen ko\dwy neque TyuovAkdy Syrus habuisse videtur, sed ovvéxawv.
Denique pro Aaokardparos, quod Symmacho vulgo vindicatur, in Syro-hex. est,
oo jlal o @anio, quod quidem Aaokardkpiros potius quam Aaokardpatos

sonare putarim.

Prov. XII. 18. 7 vpin owmpl W93, In praevaricatione labiorum laquens
malus.  O'. 8¢ &paprioy yxeNéwy euninrel els wayldas Guaprolds. In margine
Syro-hex. legitur sine auctore: jaso jaas |Zcawi [ZoxdadNL N pxe. Haee
Latine vertit Middeld. propter calummiam labiorum scandebum maluwm : quibus
sensum locl indicare voluisse explicatorem censet. Immo non est explicatoris, sed
genuinum Aquilae fragmentum, sic Graece restaurandum: 3/ éfeclar xehéww
ok@Aov Kkakdy. Syr. lavoad]l s. {Zaxal] pro dfesle apud Aquilam ponitur
Prov. x.12. xix. 11. aliis locis, ubi idem est Hebraeum. Pro ¥pin eidem
solenne est ok®\ov, quod per lsas expressit Syrus noster LXX. Jud. xi. 85.
et Aq. Psal. xvii. 6. Nihil certius.

Prov. XIII. 23. DwWiNy % 5;5\“3‘1. Multitudo cibi est novale pauperuimn.
0. dixator moujoovaty év whovre & molAd. Aliter Syro-hex. _avadiv (o505
{;2a5.0, h. e. adpol edppavbijcorrar éml mhovre, ut videtur Middeldorpfio. Sed
i marg. Cod. 161. memoratur lectio, &dpol dmolaioovar év mholre, quz
cum textu Syro-hex. convenire videtur, siquidem pro dmohadowper dikias (Prov.
vil. 18.) Syrus dat [Acweo easia : nisi forte dmolavoover mhovrov legerit Noster,
Ceterum in loco ubi nihil proxsus viderunt LXX. Seniores,juvat apponere Theo-
dotionis fragmentum, quale apud Syrum legitur: .o . !.a_.','jz lora N3] |25 . 2
laaoi. Middeld. vertit: @. péyas &ofler véopa (Jerem. iv. 8.) évdedv. E.
wréuxcﬁv. Optime !

Prov. XV, 16. 3 mwm» 21 W0 Quam thesawrus magnus et conturs
batio in eo. O'. 7 Onoavpol peyddol pera apoPlas. In margine Syro-hex. sine
auctore legitur : |Zas.o Ao [Avaw o puhs.  « Hoc est, melius quam magnus
thesaurus et avaritio. Deelarant haec verba sensum.”’— Middeld. Tmmo alius

E
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interpretis sunt, et quidem, ut videtur, Symmachi. Vertas: dmep Onoavpor
péyav kat dxopraciav. Pro Hebr. mnm Amosiii. 9. Symmacho vindieat Syrus
noster {ZaN., ¢ayedalvas s. dyopracias, judice Middeld. Illud Aquilae est
Deut. xxviii. 10. Ezech. vii. 7. ete. hoe Symmachi Deut. xxviii. 10.

Prov. XV. 31. ]’,&'EI DMIN 273 aNn nnain nypY N, Awris aundiens cor-
reptionem vitae in medio sapientum pernoctabit. O'.vacat. Grabius, Ed. Romanae
et Hexaplorum Montefalconii vestigia secutus, edidit: ¢ 6 eloaxodwr ééyyxouvs
Coils, év péoo copdy adhwbioerar. Sed pro ¢ eloarovwr legendum ex Cod. 253.
ods axodov (non ut a me incaute est editum, ods axodwy, qui soloecismus Codd.
28. 103. debetur), conspirante Syro nostro, qui versum ineipit: jswar jaf-

Prov. XVI. 11. Pro pomy (vyod versio Syro-hex. habet |Z]mser |~ 1.
“Vocabulum }s22 emendatione eget. In fragmento Aquilae Psal. xxxv. 6.
Syr. pomas expressit Jas: N, Jesai. x1. 15. gomy est \ha inclinatio ;. itaque etiam
h. 1. legatur, nisi quis praeferat \_pa, pondus.”—>Middeld. Syr.\ha, conniventia
librae, ad sensum optime habet, sed a |s A2 nimis remotum est. - Indubitanter
corrigo s/, cui eundem sensum conniventiae librae tribuit Castellus, quodque
Syrus noster pro Graeco gom) adhibuit in fragmentis Aquilae Job. xxxvii. 21.
Psal. xvii. 12. '

Prov. XXIIT. 21. 1% W":;l?ﬁ oS, Bt pannos induere  facit dorimi-
tatio. = O'. kat évdioerar dueppnypéva xal paxddy (kal p. om. 23. 252. 254.) xas

Pmvddns.  Pro his, kal évdioerar d. kal p. versio Syro-hex. habet tantum {srao
wada. “Sed jam quaerendum de vocab. |Sijeo, mihi saltem plane ignoto.
Peschito praebet h. L. {Axy;, quod Castellus explicavit quidem, pannus vilior,
nullo tamen [alio] exemplo adjecto, neque etymologia exposita. Utrumque
vocabulum et in Peschito et in Cod. Syro-hex. vitiose seriptum esse videtur.”
—Middeld. Criticus noster, dum in quaestione de ‘vocabulo obscuro totus
esset, Aquilae fragmentum, non aliunde notum, silentio praeteriit. st autem :
Ihrcar Nz |oéwe .| Graece, A. «al giypa (fort. piypara, |oidw) evdboer
vvorayuds. Sed ad propositum revertamur. In Peschito est {Asieo, quod
Castellus ad radicem ignotam \; retulit. Sed cum verbum can\ construitur
cum casu quarto, non cum praepositione, quidni statuamus vecabula Syr. ad
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~

radicem quadriliteram \Weo veferenda esse, igmotam quidem et illam, sed
suspicione majorem, quippe quam Syrus uterque de eadem re usurpaverit?

Prov. XXIII. 23. ‘1'3?91?1'515‘1 mp MO8,  Veritatem compara, nee wvendas.
Totus versus deest in LXX. sed supplevit Montef. in Hexaplis : 3¢ é\ffeiar
Kktijoat, kal pi andoy k. 7. € Badem habet Syrus noster, praeposito ¢ @. sed
Pro i andon, 12 | habet, h. e. ne vendus, Graece pi) 4modé s. dmoddon(?).
Vulgatum quidem legitur in Compl. Ald. et 11 codd. sed unus 253. amodws
(sic) pro dnden habet.

Prov. XXTIV.7. Hebraea sonant : Zzcelsae (NONXY) sunt stolido sapientiae,
i porta non aperiet os suum. Versio LXXviralis plane dmpoodidvvros. Middeld.
e marg. Syro-hex. affert: E'. vuvooyla dppovt codla, év miNy odk dvolfer o
oropa adrod. ““ Graec. duroloyla derivavi ex Hexaplis Psal. exlix. 6. ubi loco
Y apud interp. Graecum legitur.””  Vocab. Syriacum est L%;cz\, oblectatio,
voluptas, quae notio cum Jymnorum decantatione nihil commune habet. Grace.
Upvoloyely, Symmacho fere proprium, est jAvansZ piof Psal. Ixiv. 9. In libello
Eusebii de Martyr. Palaest. p. 21. jungitur jssaso 14%;02) 5 woluptas et recreatio,
cul in textu Graeco respondere videtur \yvyayoylor.  Sed nihil definio.

Prov. XXV. 24. 720 0", ef in domo societatis. O'. & olxiy xowf. Ad
kowf) Syrus noster in marg. notat: jZaawpo Zolter .wo. “S. plena amoris,
ut videtwr.”—Middeld. Errorem non levem commisit V. D. 2o\ a radice

Y- derivando, cum aperte sit participium verbi notissimi Zo\, comjunait,
ovripyre. - Vertas igitur: (év oiklq) cvumupéry ¢pihig. Hebr. 920 Symmacho est
avvnupévos Psal. exviil. 63. ubi tamen Syrus |a.ca interpretatus est.

Prov. XXVII. 6. Pro Graceis 76v O'. afiomordrepd éort Syrus noster
habet: cavm.afaN _ias gle.  “Pro cics leg. oo.”—Middeld. in Corri-
gendis. Frustra. Syr. _ics Graeco dfior respondet. Sic Prov. xxviil. 20. édvip.
d¢udmioros est [Zarn.a [as fpa . Copulam éom non vertit Syro-hex. quia
abest a Cod. Alex. et decem aliis.

Prov. XXX. 16. {in mypy=sd viyy 0% mpaesd 8. 0. xal i) bk dumi-
w\epern Ydaros, kal Bdwp kal whp od piy elmwowy, dpkei. Syrus noster affert :
E 2
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ol P opo] 2 o o @an 2o Y e300 fixe Z\L;m U issi . 2. Middeld.
vertit: ©. yi odk éumimharar [immo évemhijoln] datos, kal mdp ol eimev, dpret
[ otk é\eyov odde Néfovorw.] Idem notat: « Ultima haee verba Theodotionis
esse mnequeunt : a glossatore quodam originem duxisse videntur, ideoque
cancellis circumseribenda duxi.” Si Graece vertenda essent haec verba,
practulerim : 6 ok elmov, otk épotiowr. Scholium videtur esse causam indicans,
curnam verba praeterita odx évemhijoOn et olk elmev pro futuris posuerit &

TAPOLILATTIS.

Prov. XXX. 20. o0 nnmm -"I%::Jls. Comedit et tergit os suwm. 0.7 drav
mpdln amovwpapévn. Interpres Syro-hex. vertit: 4 g.{o Aol fer la
Middeldorpfii Graeca, 4) 8re Tpdly kal dmovimry, contra linguam non uno modo
peccant: saltem debuerat, i) 8rav Tpdén kal dmoviymrar. ~ Sed rpdéy pro vulgato
mpdén debetur Wesselingio in Observv. p. 151. et forma valde suspecta est. Porro
observandum est, eadem ad verbum Syriaca, addito in fine cicea, legi in
margine Syro-hex. ubi Aquilae et Theodotionis esse dicuntur. Graeca tamen
paullo diversa in margine posuit Middeld. 7 8re ¢pdyn kal &movimry ordua adrijs.
Meo quidem judicio, Syriaca sic efferri possunt et debent: ss payodons xal
amovwpapévns (otdépa alris), quae ab Hexaplis Montefalconii, A. 2. ©. Goel
payotvons kal amovifapévns, vix hilum distant. Illud &oel, etsi importunum,
confirmant Codd. 248. 252. in Appendice Parsonsiana.

Prov. XXXI. 21, 22. ioywy v mp-nnpy ovamp tony vind aniatsn 13
sjt/.‘)"t:%. Quia ommis domus suw vestita est coccineis (s. si DY legas, duplicibus).
Stragula facit sibi, byssus et purpura vestimentum ejus. O'. wdvres yap oi wap’
.adrijs évdedupérvor elol. Awoas xhalvas émolnoe 7@ avdpl adrijs, éx ¢ Booov kal
moppipas éavryj évdipara. Paullo aliter Syro-hex. . . ... &vdedupévor elol dioaas
orohds. Xhaivas (s. xhawidas, l.,zads) émolnoe k. 7. é&. Idem in marg. ex
versione Middeld. A. ®. 6 oikos m’;r;ﬁg évdedupévos oTpopvas doods . . « . . émoinoey
éavt]) Blooov, kal moppipa évdupa éavrijs. < Ita Syriaca per se spectata vertenda
sunt. . Sed apparet in hac interpretatione desiderari Hebr. B¥137, quod Agq.
et Theod. mepiorpduara interpretatos esse Montef. docet. Hine textus Syr.
mancus esse videtur, ita ut vox una exciderit, quod punctis indicavi. Quae si
recte conjeci, textus Graecus post dwwoas ita est constituendus: mepiorpduara

énofoey éavryi, Biooos kai mopdvpa évdupa avriis.”’  Pro erpopvds dweas in
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Syriaco est |Aars;Z |A.&eZ, quod pro uno vocab. DMWY (s. BWY) Syrum inter-
pretem posuisse existimat V. D. quo concesso, necessario desideratur voecabulum
quod Hebraico D270 respondeat. Verumtamen Syr. [A.asZ non solum pro
orpwuri), sed etiam pro Yndorpepa (Symm. Ezech. xiii. 18.) et h. 1. pro mepi-
orpopa interpres noster adhibet. Itaque {Aars;Z {A.aeZ est mepioTpdpara diood,
quod idioma est Syrorum pro Gr. diwoa wepiorpduara; et locus sic tandem
constituendus: A, ©. (87t was) 6 olkos avris évdedupéros éori diood meploTPGLATA,

’Enolyoer adry Biogor, kal moppipa Evdvpa adris.

ECCLESIASTES.

Eccres. VIL 13. (Hebr. 12.) Ap37 533 N 5?-?'5} '3. Sensus est:
EBadem ratio-est umbrae (h. e. defensionis) sapientiae et argenti. O'.8r & oxif
adrijs ) codla, Gs ok dpyvplov. Syrus noster affert: 3. 8 domep orémer vogpla,
ofires oxémer 70 Gpylprov.  Sic Middeld. sed pro ofires in Syr. est pofws
(JZex,n ao). Paullo aliter apud Montef. et Cod. 252. in marg. 3. 8r¢ oxére:
o'oq‘)l.'a'((os okémer 70 Gpydpov. Cum Syro tamen facit Hieron. ¢ Symmachus
more suo etiam in hoc loco manifestius interpretatus est: Quomodo protegit
sapientia, similiter proteqit pecunia’”’

Ecorms. X. 19. B0 mobh . F¢ vinum exhilarat vitam. ©. kab olvov
xal &awv 100 edppavdivar (Guras. Interpres Syro-hex. kal ofvos edgppatver (s.
evppavet) Tovs (Gyras. Middeld. ex eodem affert: ©. «al ofvor & § edgppavodor
ToUs (Grras (casa? a1 Opnnar).  Sed Syriaca sonant: (va eddparféow of
(Bvres 5. 700 evppavbijvar Tovs (dvras. Vet. Lat. ef vinum ut epulentur viventes.

Eccrrs. XII. 5. MaNg 18m. B¢ rumpatur capparis. “ Sunt enim cap-
paris baceae folliculis inclusae, qui cum baccae maturitatem suam assequuntur,
disrumpuntur et decidunt.”—Rosenm. Alii: et appetitus irritus fiat. O'. kai

draokedact]j 1) kammapis.  Parsons. in Append. affert : A. kal kapmeioes 5 xdmma-
pts. 252. =. kal dwahvl]) 1) émimovos. 248. Symmachi fragmentum etiam in
Ed. Rom. exstat. Nunec de Syro nostro videndum, cujus notam, {;Aslo .o
12, Middeld. vertit: 3. kal duadvés 7 émvyory (proles), provocans ad Amos vii. 1.
ubi émiyory dxpldwv Syrus vertit, | b Jems  Sed formam [Zem libentius
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verterim 7 émfyovos, ac si Syrus pro ELIITONOS in suo apographo mendosum
EIIII'ONOZE invenerit. ~ Vox énimoves in hoc loco Criticos valde exercuit,
quorum conjectationes, ne dicam hallucinationes, exseribere supersedeo. Equi-
dem non video cur tantopere offendat ) émimovos, aerumnosa, si ponas Symma-
chum non 70 dnaf Aeyduevow MIRINT, sive concupiscentiam sive capparin, sed
PN, miseram, hic legisse.  Unum addam, hoe voeabulum semel tantum in
Bibliis Graecis legi, nempe in fragmento Symmachi ad loeum illustrem Jesai.

ol 3 Bos\ bl \ N\ ’
Liii. 8. awp éxlmovos rai YrwoTos vdoe.

Eeoores. XII. 6. M ﬂ‘QJ 1. BL conteratur lecythus aurea. O'. kal
avvtpiffi 70 dwfépuor 708 xpyolov. Hexapla dant: 3. kal é\ady) 70 mepupeps. . . .
Sic Parsonsii Cod. 248. sed alter Cod. 252. . kal OAacln 10 mepupepts, verius.
Syrus quoque 6Aac6f in suo habuit, vertens : NaX.y Sor wsha (Vid. Ezech.
xxix. 7.-ubi pro é0Adofns in Syro-hex. est baxiZ).) Idem Aquilae vindicat :
kal dpduy fremitus Tob ypvolov. Syr. lassaw, fremitus, ex errorve seribae ortum

est, et in Jaojee mutandum. Nam Graccum Adrpwois LXX. Jud. i. 15. pro WTSJ

habent. Apud Parsons. enim in Append. Aquilae attribuitur : kal dpapy Adrpew-
ats 7ol xpuoiov, etsi Parsonsius hoc fragmentum male referat ad xal ouwTpL
vopla.”—Middeld. - Theodotionis versionem ab eodem Syro servatam, kal Spduy
navis ({Mr-s.20) 70d ypvoiov, apponam quidem, sed sive explicandi sive
corrigendi opus, quod Middeldorpfio quoque infeliciter cessit, peritioribus
relinquam.

CANTICUM. CANTICORU M.

Canr. Cant. L 11, D3 BY, cum punctis (argenti). O'. pera ortypdrov.
Hexapla praecbent : 3. uera mowipdrov. E. & Kkéyxpots. “ANN. perd pavrdy.
Syrus noster affert: 3. mowipdrov (Joh2i). E. guttac (|251) argenti. S'.
laminae (Jssai). Versio est Middeldorpfii, qui monet, Syr. |A=2al esse pro
orayay Job. xxxvi. 27. ete. pro exas Job. xxiv. 8. ete. pro ixpas Job. xxvi. 14.
Quod vero ad VItam Fd. attinet, laminae, vel potius laminarum, Castellus
agnoscit nomen la..\y, patera, bractea, lamina, ad Cant. i. 11. versionis
vulgaris provocans.  Sed Jauy est quoque participium- passivum verbi
w1, aspersit, ideoque ad incerti interpretis fragmentum, pers partGy, omnino
referendun.
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Canr. Cane. I1. 5. nithwiNa, placentis. . & uiposs. Syrus noster,
vertente Middeld. =. germinibus vitis (oo whyan).  Vertendum erat uno
vocabulo, oivdvy.  Montef. in textu quidem habet, 2. émavak\lvaré pe &v
avfet, sed mox e duobus codd, affert, éwavak\{varé pe olvavdy. Otvdwbyw vero rijw

mpdTYY Ekpuow tijs duméhov Lexicographi exponunt.

Cant. Caxe, V. 2. BN, wlegra mea. O, re\ela pov. - Pro rehefo inter-
pres Syro-hex. habet [DaaNaxs, quod in A sNwass vertendum.  Vid, vi, 8.
Psal. cxxxviii. 22. et Symm. Psal. cxviii. 20. Ezech. xxvii. 8. Idem Sym-
macho tribuit e JAvaez, quod Middeld. vertit dxdxy (1) pov. Sed Parson-
sius in Append. exseripsit: 7 xepals pov] 2. 7 dxepala pov. 252. quod ad
7edela pov pertinere manifestum est, et ipse Parsons. ad vi. 8. verum vidit.
Syr. foawl pro Graeco dxépaios ponitur Matt. x. 16. Philipp. ii. 15.

Canr. Cant. VI. 4, 10. ﬂiLr‘;J'l_?;D NN, lerribilis wi vewillatae (cohortes).
0. 0duBos ds terayuévar. Ad priorem locum Syrus affert: 3. emidoBos s
Tdypara wapepBordy (mapeuBolis Hex.) ; ad posteriorem: 3. enipoBos. E’.
empaviys &s peyalvvdpervar (|Aaro;o;ise). S, prudens in magnificatis ({haro;o;ian).
Cum vero in Hexaplis 7¢ S tribuatur KaTamANKTIKI) €V pepeyalvppévas, pro
JAsrs0cliso, prudens, legendum videtur jhaicolliic, a verbo o10ll], obstupuit.
Middeld. tentat {Asricicsse, quae vox nulla esse videtur,

JESATAS.

Jmsar. 1. 6. PM0 n30Y, ef plaga recens. O, olre TNy pheypalvovoa,
Hexapla Symmacho ascribunt: xal TANYI) kpodoparos. Ad verbum PAeypal-
vovoa Syrus noster affert: A. dppworia s. dppéotpa (lionas). 2. |save, quod
Middeld. juxta lectionem Hexaplorum «pobopa vertit, notans : * Forma nominis
s a radice \; deest in Lexicis.” Verumtamen, si quid video, neque a

radice \; forma ]s.%s juxta analooiam linguae recte derivatur, neque notio cos-
5 -] g S > eq

Sringendi, quae huic verbo propria est, cum Graeco -xpofopa conciliari potest.
Praetulerim igitur vocabulum Syr. ad radicem ¥, vegrotavit, referre, unde
Castellus dexivavit Jsexe, worbus ;' ut Syri nostri annotatio non ad hune
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versum, sed ad v. 5. referatur, ubi Hexapla dant: ’5"15 A. els appdornpa. 2.

€ls vooov.

Jesar. IIL. 17. 7B, nawdabit (pudenda earum). O'. dvaxaldyrer. In
vers. Syro-hex. est jopas.  Sed audiamus Middeldorpfium. < TIta in apo-
grapho, sed legendum a1, Vid. de hoc verbo Diphke ad Mickaelis Chres-
tom. Syr. p. 110. Notionem ewponendi, explicandi Caesar a Lengerke ex
Ephraemo T. II. p. 120 C. ete. probari posse me docuit.” Lectio apographi
non est sollicitanda. Lexica dant non solum «opo, expandit, quod non est
hujus loci, sed wwpo, detexit, revelavit, nudavit turpitudinem, quod huc apprime
facit. ;

JEsat. XII1. 21. DWW, daemones sylvestres. O'. dauudvia. Montef.
ex marg. Curterii edidit: A, rpiidvrar. ©. dpborpixodvrar. Sed utrumque
vocabulum Graecitas ignorat. Proculdubio legendum : A. rpixiéuras. ©. épbo-
Tpixodvras 3 vel potius rpuidures, dpforpixobrres. Procopius: rodrovs 82, paat,
Tpixibrras Axihas dvduace. Est qui praeferat rpuidves, a nomine rpuyidy;
sed hoc quoque rejectitium videtur. Nominativus est moyuéy a verho rpixidw
(Aq. Deut. xxxii. 17). Sic Levit. xvii. 7. pro Hebr. D5 in Hexaplis
affertur: A. 3. rols tpixidol.  ©. 7ols oeepelu. (Vid. Montef. Hex. Tom. I.
p- 686.) Infra xxxiv. 14. Hexapla dant: A. 3. rpixidv. ©. dpforpix@r. In
praesenti loco Syrus habet: A. rpuuéores (jisw). ©. dpforpixodures (laioy
[2p8w, erecti pidum. Cf. ad Ezech. xxxii. 10.)

Jusar. XIV. 15. wi:"~n?jz-5§, ad latera foveae. O, els 16 Oepélia Tijs
yis. € A. ©. 70 pépos Adxkkov. [Immo A, ©. pépovs (jArxcr) Adkkov.] Montef.
male els unpovs Adkkov edidit. Graec. unpos Syriace foret JaAn.”—Middeld.
In margine Curterii est: A. ®. unpods Adxkov, sine praepositione. Error est

Syri, qui in apographo suo uépovs pro umpovs reperit. Idem mendum occupavit
Compl. et libros plurimos 4 Reg. xix. 23. unpods ('N3) 708 AiBdwov.

Jesar, X.V. 8. =8, 0. rob Aikelp. Interpres Syro-hex. pnaxy. Idem

in initio v, 9. habet . i 30; pro Graecis 76 8¢ #dwp. 3o, sub initio versus
ignoro. Fortasse seribendum so.o, quod pro Graeco m\jy adhibetur. Sed
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aiyy nullus cod. praebet.”—Middeld. Immo jungendum sojjic.\N\z, 700 Alki-
papap, quae est lectio Cod. 88. in Append. Parsons. altera.

JEesar. XVI. 3. ’;5;13"?6 . Fugitivwm ne prodas. O'. éomnoav, uy
axOns. “ LXX. 3 ax0ns, ne abducaris. Nescio qua de causa Montef. ver‘ceri’cvJ
ne moleste feras. [Proculdubio cogitabat de verbo éxfesfar] Syrus vertens
cataSZZ {1, me contristata sis, ax0ns deduxit ab dyxe.”—Middeld. Immo
Syrus pro &x0fs in exemplari suo invenit dxfesbjs, quod adhuc exstat in Codd.
62. 88. 93. 144.

Jesar. XXII. 25. N3, O'. kal éfolofpevbijoerar. (Sic Ed. Rom. sed
in Alex. et aliis codd. vacat.) Syrus noster in marg. |81270 2% “NXO. ef
delebitur. Montef. 3 ©. ral efohobpevOijoerar. Sed dubito hoc in Syr. latere.”—
Middeld. Pro |sL2LZ, oblivions tradetur, desideratur {3522, delebitur. Noster
Las pro fondfpevoe adhibet Jesal. xlviii. 9. Psal. Ixxxii. 5. In Ruth. iv. 10.
pro otk éfoobfpevdioerar est JasAa Y. Alio loco Jerem. xxxv.19. pro Hebr.
nj;j'ts‘s Syrus Aquilae et Theod. aseribit {3402 |, unde Hexaplis inserendum :
A. ©. otk éfolabpevdijcerar. :

Jesat. XXV. 10. 7070 "3, i fimeto. O'. év audfais. Versio Syro-
hex. } PEs=R « Wortasse év aunre, quod vero nullo in cod. Graeco reperitur.
Syrus potius Gudfars derivasse videtur ab dude, meto.””—Middeld. Hoe nimis
absurdum est®. Syrus proculdubio év éunro legit, quod reperitur in Cod. 88.
in Appendice Parsonsiana.

Jusar, XXV 6. =%1 wyp. O'.kal tamewdy., Montef. affert: O, 7a-
mewdy. ©. mevfrov. Plenius Syrus: ©. Bipara ((0aNa) mevfrov. Tres codd.

post ramewdy add. Bonbipara mevijror, mendose pro Biuara. Hadem correctio
adhibenda Hexaplis Prov. xiv. 15. ubi pro 1'\%\5 N atlendit gressum suuwm,
Montef. ex Regio uno sine suspicione exseripsit: A. ovrioel 70 Borifnua adrod.

* Nec magis crediderim Syrum nostrum in  capillamento, quasi a 6pif, capillus, accipere
Dan. iv. 7. Graecum (%) vocab. ®PASIS, quod in  potuisse, quod commentum est Bugati, viri
apographo suo pro OPASIS perperam legerit, de  Syriace doctioris quam Graece,
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Jesar. XXVIL L. fsaong a0m finbpy winy mnd by mog vimy b Sy
02 WN. (Animadvertet) in Leviathanem serpentem fugacem,atque in Leviathanem
serpentem tortuosum, et interficiet draconem marinum. O'. &x) oy dpdrovra oLy
pedyovra, éml Tov dpdrovra Spw croAidy, (kal) Avelel Tov dpakovra. Montef. ex
Procopio et Curterio edidit: A. éml AeviaBiv Spuw poxAov kal éml Aeviafay (ém
A. casu omisit Montef.) d¢uw éoxippopévor 3 emeppwuévoy, kal dmokreved ovw o
«&ijros 70 év 1j) Qahdooy. Corruptum émepwpévor non opus est tentare, cum
manifestum sit verba i) émeipwpévor aut ad ipsum Procopium aut ad glossatorem
pertinere. Consentit Syrus, qui a repetito 11311_? Oy incipiens, affert: A. ém
Aeviabiy S éoxippopévov (laao, durum, okhnpov) kal émoktevel kalye (o[, non
%) 70 kijros év 737 0. Nunc de Symmacho videndum. Montef, ex iisdem
testibus exsecripsit: 3. kara Aeviafiv Tob Jpews 7od ovykAelovros, kal kard
Aeviafar (Aeviafav ex Procopio supplevi) 7ob Spews T0D oroliod, kal dmokrever
T0v dpdkovra Tov év tf 0. Syrus, ut ante, Symmachi versionem a secunda
clausula, non a prima (qui error est Middeldorpfii) exscripsit. Idem V. D.
vertit: 3. émi Aeviabdv S oroNdy, kal dmokTevel TOV dpakovra (rov 8. incaute
omisit Middeld.) 7ov év 7fj 6. notans: «Symmachianum fragmentum apud
Montef. omnino recedit ab eo, quod Syrus praebet.” Immo prorsus accedit,
modo Syriaca ladas Law (fua Non vertas, kard (ut v. 2. Guds, xar adrijs)

Aeviafay To0 dpews 70D aroAiod.

Jesar. XXXIL 6. 2y7 v P"}D:S. O'. 7ol diaomelpar Yvxas wewdoas.
“Pro duaomelpar Syr. ogor\_«:..\, perturbare, in quo fortasse latet lectio Compl.
Alex. et 2 codd. dagpOetpar.”—Middeld. Immo Syrus interpretatus est lectionem
700 duaorpéPar, quae est librorum 26. 88. Sic Ezech. xiii. 18. pro 708 Oua-
orpépew Yuxas idem habet l/;.m oo,

Jesar. XXXIV. 1. awpa. O, vacat. Hexapla supplent : X mpooéyere,
“Syrus: A. admota s. oblata (|opshs). Sed cuinam verbo Hebraico hoe
Aquilae fragmentum respondeat, non habeo dicere. . . . , Malo igitur inscitiam
meam confiteri, quam vanis conjecturis chartam impleve.”—Middeld. Equidem
tantulum chartae huic rei insumam, quantulum unam eamque facilem con-
jecturam capere possit. Syrus igitur in apographo suo pro mpocéyere vitiosum
mpoaépyerar invenit, quod ad Zerram referens, necessario vertit lopotxe.
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Jusat. XLI. 19, vam wwsm 29 U2 nawa o Ponam in deserto
cupressum, tlicem et cedrum procerum simul. (Sie Gesen. ““ Quales arbores sint
2777 et MYRN, plane ignotum est.”’—ZRosenm.) In versione LXXvirali confusa
sunt omnia. Curterius e Cod. Jes. exseripsit: A.(?) 2. év 7} ¢Bdro rvmdpiosov,
nrelalay (sic) kal mifor. A. édrqw: unde Montef. perperam effecit: A. év 77
apare é\dmy kal mreNéay kal mifor. . €v TN 4BdTe Kumdpiooov, wT. Kol WHEoy.
Rectius Syrus noster Symmacho soli ascribit: év ) 4Bdre kvmdpiooor (Jr.ops)
areréav ([U-32) kal mofor (Inpnsi). Idem testatur Cod. 86. afferens: =. 6w
év 1] &Bdre xum. mrealay kal wifov éml 70 adrd. Pro Hebr. N3W Aquila
constanter adhibet % duahif: e.g. Psal. exxxvi. 2. Jesal. li. 8. Jerem. xvii. 6,
xxxix. 4. lii. 7. praeter loca in Lexicis citata. Porro hujus loci versionem ejus
integram nobis servavit idem Cod.86. A. 8rjcw év Spalj) eNdryy, Qadaap kal Baarovp
6pod: quocum conspirat Hieron. ad Jesai. Ix. 18. « Aut juxta Aquilam, abietem,
Thadaar et Thaassur.” Restat Theodotio, de quo Hexapla prorsus silent. Cod.
86. affert: ©. Ofjow év rfi dpapa Ppabvdadp kal Oaacodp dpa: Syrus autem,
vertente Middeld. ©. Gijow els T yiy (I5;10) Bpady dadp (in Cod. ;ijo clio,
sed delendum esse alterum o recte vidit Middeld.) kal faaoodp &ua. Theodo-
tionem Hebr. 7278 per yf reddidisse, etiam absente teste Graeco, non facile
crediderim.  Hujus vero auctoritate nemo dubitabit in Syriacis ]oio pro
{s;lo corrigere.  Vid. Theod. Job. xxxix. 6. Jesai. li. 8. (juxta Codd. 86. 88.)
Amos vi. 14%. '

Jusat. XLIV. 7. m. O'. ap ob émofoa. Syrus noster in textu
habet, d¢’ ob é&rafa, quae lectio est Codd. XII. 88. Idem in marg. 3.
émotnoa, quod verum videtur. Sic Deut. vii. 15. pro 723 Do x5 Hexapla
dant: =. od moujoes (leg. moujoer) év ool ; ubi inutilem conjecturam fecit Schar-

fenbergius, oix émoioer oo.

Jusar. L. 4. O'. 3¢l elmeiv.  * Aek Syr. alibl <oy exprimere solet. H. 1.

adest {Jo, ac si legisset o00¢, cujus vero lectionis in codd. Graecis vestigia haud
veperiuntur.”—Middeld. TLegendum 16, oportet. Eadem chorda oberravit
Spohnius ad Jerem. x. 7. ¢ Vers. Syro-hex. , @waX o oo ¢ \pxe, quia

% In loco Amos Syrus scribit k);.k pro épaf, sed Jo;] LXX. Jerem, lii. 7. Symm. (nisi forte
Theod.) Jerem. xvii. 3.
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716 est conveniens adorare. Ita Norberg. [recte] quae tamen verbotenus
sonant, guia ti6i hoc et non adorare.”’

Jesar. LXT. 11. Montefalconii nota est: N¥iR, X 2. dvaré\he. O,
avarelel. Quae sic corrigenda: MH¥N. O vacat. 3. dvaré\ie. Nimi-
rum in versione LXXvirali post verba «al s kfjmos 7o oméppara avrod de-
siderabatur vocabulum quod Hebraeo %N respondeat;,. idque juxta marginem
Curterii, a Montef. minus intellectum, ex Symmacho supplendum. Similiter
Syrus noster: wasZ .o, h.e. 3. avare)e, non, ut Middeld. vertit, 3.

€kret.

JEREMIAS.

JErEM. II. 12. TR Rl m{m nx‘r-&y DWW W, Obstupescite, o coeli,
ad hoc, et exhorrescite, desoluti estote valde. O. ot 6 olpavos éml ToUTe, kal
éppifev ém mhelov opddpa. Integram Aquilae et Symm. versionem servavit
Syrus: (@ or3 aa In5Zo haaNs lavs ya2Z| .« .|. Syr. ya=z] Nor-
bergio est, plaude, Spohnio, plange, qui sensus formae Pael proprii sunt. In
Ethpeel pro duamopeiv ponitur Symm. Psal. Ixxvi. 5. Dan. ii. 3. Aquila autem
Hebr. DRinYR per efymopiifny interpretatus est Jesai. Ixiii. 5. et MY per
éfamoprjfyre Job. xxi. 5. Ttaque Syriaca fortasse sic vertenda sunt: A. S,
ééamoprifnTi, otpave, éml Tovre, kal mAar adrod, épypotofe (Ezech. xxxvi. 10.)
adddpa.

Jerewm. II. 31. ”::5.5?1‘5’9, (terra) spissae caliginis. O'. kexepowpévy. “Aquila
lenan  Laasa, serofina in genitura; forte est dyovos [immo dyriyovos.]
Symm. [Dassa, serotina [$ynuos. Sic n'15~,a§ Exod. ix. 83. v& &Yrua verterunt
LXX.] atque ita Vers. Vulg. Attamen nescio, unde doctissimus Norberg.
hanc versionem habeat. Igmnorat hane voculam Lexicon Syr. quod quidem
habet [Aasno, decrepita, et |Hnas, aspera, dura.”—~Spokn. Radix est cac\, non
a0, quod vel tironibus notum.

Jerey, III. 5. :@ivf,- NP0, Num retinebit (Jova ivam) in perpetuum ?
O'. i) diapéver eis 700 aidva; Syrus mnoster: [As| ol fedd el Lo
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i8N, Norbergius: A.S. cur servabis excandescentiom in acternuwm?. Graece
verterim : A. =. duarl pnuiels els rov aléva; Locutio Syr. {As] a2 Nostro est
pnwied Psal. cii. 9. upmowkaxet Prov. xxi. 24.  Praeterea Hebr. 3% per upud
verterunt LXX. Jerem. ii1. 12.

Jurem. IV. 28. DWJ}S‘N'SQ Rilals N51 Y Cogitavi, et me non poenitebit,
neque convertam me. O'. kal od peravoijow, dpunoa, kal ok amosTpéfw. Syrus
noster affert: Lcaci Uo AwaalZ] Yo ] gupm .0 .|. Quae Latine vertit
Norberg. A.S. instructus sum, et non acquievi, et non revertar ; Graece autem
Spohnius: A. =. maparéraypat, kal ok dvamémavpal, kal odk &moorpéfw. Recte
habet waparéraypar, quod et Theodoretus et octo codd. servant; mnon ita
avamémavpat, quod Syriace sonat AwaaZZ|. Pro Hebr. Dm Noster Aquilae
vindicat «o.ayZ| Jerem. xviii. 8. xx. 16. quod Norberg. constanter acquievit
interpretatus est. Sed in loco posteriore Codd. 86. 88. A. =. mapexsjon,
habent ; et apud LXX. Jud. ii. 18. Syrus nuper editus wa.a] 2] pro mapekAidy
adhibet. Vertas igitur: A. 2. waparéraypat, kal od mapexiifnp, kai oDk amoorpéire.
Cf. ad Dan. 1. 22.

Jermm. V. 28. Wy WY, Pingues sunt, nitent. O'. vacat. Montefal-
conius ex Cod. Jes. affert: M A. 3. ©. éunavinoay, éorepedtnoar. Sed pro
éorepedfnoar rescribendum cum libris hexaplaribus omnibus éoreardifnoar.
Versio Syro-hex. in textu habet: ano;/Z] aivse X h.e. Norbergio vertente,
impinguati sunt, insolentes facti sunt. Sed hoe Syriace sonaret aojo;Z], teste
Castello, apud quem eao;/z| frustra quaeras. Conjicio legendum esse
‘Q.a-0;/2], vertbum a nomine |_o;Z, oréap, formatum, quo Lexica augeri

possunt.

Jerem. VI, 11. v ovsna 9ip 453_?1 7ana L«’?ﬂ"ﬁ? W®Y.  Efunde (s. effun-

dendo) super puerwm in platea, et super congregationem juvenum simud. O'. ékyed

éml vijmia éfwbev, kal ém cvvaywyny veavickopr dpa. Aquilae et Symm. versiones
ex Codd. 86. 88. in lucem protraxit Parsonsius: A. (éomiaca 8ri) éféxea ém
vijmioy €éwbev, kol éml olorpapue (Sic) movnpevduevor pobupuaddy. 3. (ékomlaca
dvexdpevos) éxxéar éml vimov Efw, kal ém érawplay veavlorkwy 6pod. Syrus noster
nil habet nisi pro BN, l1aANA%y . £ .|, quod Norbergius vertit, concordan-
tiwm.  Castello quidem AN est concordavit, et in Ethpeel foedatus, contamina-
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tus est*.  Sed apud Nostram .ANZ] ponitur pro érompesoaro Psal. Ixxiii. 3. et
lradXdx pro mornpevduervos Psal. v. 5. xxv. 5. exviii, 115. Syriaca igitur ver-
tenda: A. ©. moumpevopévor, et in Graecis Aquilae reponendum, kal e adoTpeppa

’/ < 7
TOVNPEVOUEYOY Op0dupador.

Jerey. VL. 18. DA™ wx=ng a7y V. O kal of mowalvorres & moluma
‘avréy. . Symm. teste Hieron. ¢f cognosce testimonivm quod in ecis est. A. (Oeax

o0 drovoate, €0vn,) xail yvére papruplay ™y odoav &v adrols. Cod. 86.  Toto
‘coelo distat ab Hexaplis.”—Parsons. Tmmo accurate consentit cum Hexaplis,
sl yvére pro yv@dde et A. pro 3. excipias. Utra autem auctoritas potior
‘habenda sit, ex Syro nostro patebit, qui utriusque interpretis versionem ser-
vavit: A. kal yv@re paprvplav i odoay v adrols. . kal yrooiite (\..22)

avvayeyn év adrols.

~JereM. VIII. 6. "1773’:1573;1 ALY D3, Sicut equus exundans (cum impeti
ruens) i bello. O. &s lnmos kdOidpos ey Xpeperiopd avrod. ¢ Aquila Hebr.
”’QD{?’?; ATV vertit ita: |opco Waas, effusus in bellum, i. e. Opudy €ls woAepov.
Doct. Norberg. recte observat, in vers. Syro-hex. esse legendum 3-8 loco
[0as.”—8pokn. Nimirum pro xdfidpos Syrus noster posuit JAuss, participium
‘pass. a ANy, sudavit, quo nihil rectius habere potest. Norbergius autem prima
litera pro particula habita, ad radicem nescio quam yas confugere coactus est,
-unde [pax, w7uens, excogitavit, quod a Graeco xd6idpos prorsus alienum est.
Restat nonnihil dubitationis in Syr. \aax, ¢fusus, &xexvuévos, non quia non
per se sensum satis aptum fundit, sed quia casu accidit, ut Graeca Aquilae et
Symm. allunde nobis innotuerint. Sic enim Parsons. in Appendice: A,
KAATIAZQON év moléug. 3. pudv év moléuo. 86. 88.  Fragmentum est
valde notabile, maxime propter exemplum verbi kaAmd¢ew, quod nescio an alibi
nisi apud Lexicographos repertum sit, etsi compositum wapakarmdéew adhuc
exstat in loco classico Plutarchi Vit. Alexandri 6. E360ds mpoodpapdw ¢ IrTe
(Bucephalo) xal mapakaBov i fulav, énéorpefre mpds tov Ao, HLkpa O¢ olre
TapakeATaTas kal kataynjoas, Gs édpa mAnpodperoy Quuod kal myeluaros k. 7. &

* “tal\_\.x/.\‘_o, forte concors, consentiens,  vertit. Sed forte dolosos  motat.,’—Michaelis
Hex. Jerem. vi. 11. sub Aq. nomine pro DN p. 476,
Ja508A% habent.  Concordantes N orberg.
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A kd\m), €idos Spduov, in quo narrat Pausanias K, I, equitem equa-vehi solitum
esse, ad extremum autem curriculum ex. equa. desilientem, apprehenso ¢jus
freno, quasi cum ea cursu certasse, derivatur xaAmd¢ew, cui Budaeus quidem
transitivam sensum vindicat, equum ad ingressum ewsultantem urgere, Gallice,
galoper un cheval, vocabulo a Graecis translato ; alii verius, ut videtur, eandem
significationem (0 70t or gallop) sed intransitivam ei subjiciunt. Sic Suidas:
kaAwalew, aBpds Badifer. Cyril. Lex. MS. xa\wdle, oévmodel. - Est autem
6¢vmodety, auctore Salmasio, minuto citatoque gradu we, et quasi pedibus argu-
fari ;- quae notio cam usu Aquilae in hoe fragmento satis congruit. De Syro
interprete nihil definio : suspicio tamen oritur, eum in vocabulo sibi inexplorato
vertendo, ad notiorem vocem kdAwy, wina, hydria, respexisse.

JereEm. VIII. 12. 152’/'9’_. O'. vacat. @. aofevifoovow. Cod. Jes. ' Sic
Syro-hex. in textu sub 3¢. Margo ejusdem affert: A. okavdalicbifcorrai
(@Dashs). = @Dana; h.e. rev fient, auctore Norberg. Sed 4 Reg. xiv. 12.
Syras noster pro &rrawser, can adhibet, et Psal. Ixiii. 8. in fragmento Sym-
machi, quod tam Syriace quam Graece exstat, Pro @oawa, quod delinguent
vertit Bugatus, in Graeco est mralovor (rectius nraioovat). Rursus Jerem.
xx. 11. pro eodem Hebr. Syrus noster Symmacho adjudicat aoasa, eodem
modo vertendum.

Jerem. IX. 10. (Hebr. 9.) iy C;’ljl"%‘;_’p M¥I 3. Quia adwusta sunt
(pascua) ila ut non sit vir transiens. O, §ri ¢éhimoy mapa T i) elvar dvbpdmovs
(Montef, ex Cod. Jes. addit 3¢ A. @. mapamopevocvov, sed reponendum ex Syro-
hex. et codd. mapamopevopsvovs.) Ad éféhimor notat Spohnius: ¢ Hue apponituy
versio Symmachi, coor Jaspiss Uy, wé non comprehensibiles fucti sint. Sed haecad
sequentia pertinere videntur, W”x"f}‘;w.” Fallitur. Ante {J; supplendum N\ s,
quod 1n textu Syr. legitur, et vertendum, & dvemBaror éyévovro (sc. ai Tpifor.)
In loco Mal. i. 8. ubi in Hexaplis est: =. els dveniBara, Syrus noster I\
{faroplts interpretatus est. Etiam hujus cap. v. 12. pro Hebr. nnyy, o',
avijpln. 3. dvemiBaros &yévero 86. 88.

JeErEM. X. 5. MAT NN e WP WD, . Columnae illi tornatae sunt
similes, (Hieron. In similitudinem palmae fabricata sunt) neque loguuntur. 0.
vacat, B ceteris interpretibus nihil omnino affert Montef. Syrus noster in
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marg. habet: |aas .0 .Jlor 4. .|, h.e. vertente Norbergio, A. u¢ palma.
. rupes. (Sic Castell. sub rad. @ae, num. 9.) “Ita Norberg. quae notio huie
loco non convenit. Quid Signg’ﬁcet, agnoro, ait ad h.l. Dav. Michaelis. Con-
feratur tamen NB%W in Lexico Chald. et Talmud. Buxtorfii p- 2492. quod
significat scirpus. Forte in Graeco fuit oreNéyn.”—~Spokn. Pergit Syrus:

?\}'\nh L .\n'\.\\'n Uo \OUL.[\.-i iri\eo . o \Qll\.hd UO \OC'I.-Z\..i l.@inbui
,\om,z\,{. Syr. |yaeyx Graece est éarov, ut v. 9. [3nes |olow, dpyipiov élarov,
a rad. yoe (Jesai. xli. 7.) unde et {yoas, éNaopa Habac. ii. 19. et yolhavo 1,
éviiharos Job. xli. 15. Deinde usus 7ol [ea @ pro 7opevrov satis certus esse
videtur, etsi Michaelis in Lexico Syr. sub h. v. suspicatur librarii errorem
subesse, ac paa rescribendum, quod, addito wasedo, Peschit. 3 Reg. vii. 9.
tornatilis sonat. Sed praeter v. 9. ubi iterum pro ropevrdr ponitur, in locis
Cant. Cant. v. 14. vii. 8. ubi apud LXX. ropevros est, Syrus noster itidem
Jeagd> 20D [pa g sCTIpsit. Apud Theod. pro |Sacw, wnfire, Spohnius éumenny-
uéva exstitisse comjicit.  Restat vocab. tenebricosum |aa.s, In quo omnes
interpretes haeserunt, et ego fortasse haesissem, nisi felicissimo casu Parsonsius
noster, de Syro nihil somnians, ipsissima trium interpp. verba e Codd. 86. 88.
exscripsisset. Haec autem sunt: A. és ¢oinf é\aord (leg. é\ard) elou, kal ob
w) Aalfjoovorw. 3. PINHTA «kal ropevra éotw, Kkal 00 AaAijser. @. s polmf
mukrd (leg. mnkrd) elow, kal ob pi) Aahjowoiw (Aaljoovow 88.). Constat igitur,
l2as, vel potius lois, ad verbum @as pertinere, cui in Pael inungendi, liniendi,
LIMANDI sensum ascribit Castell. et sub num. 7. adjectivum |awue, litus, frictus,
LIMATUS, memorat.

Jurem. XI1. 6. Nam etiam fratres tui, et domus patris tui, eliam ipsi
perfide deseruerunt ("W3) le, etiam ipsi clamarunt post te plena voce (N‘?D) 5 nol
credere iis, quia loguentur ibi bona. O'. 8re kal oi ddekdoi gov, Kal 6 oikos Tod
marpds cov, kal obto 0émody o€, kal abrol éBdnoav, ék Tév dmlow oov ém-
auvixOnoav: i) moTeloys év abrols, 8ru Nakfjoovat wpds o€ kahd. In Hexaplis
nihil est. Codices 86. 88. tantummodo afferunt: =. & xal adrol mapédwrdy
(mpoddwkav 88.) ce. Integram Symmachi versionem exhibet Syrus noster,
quam partim Graece, partim ex Latinis Norbergii subjungam: X. ér¢ mpooér:

(Nan,) kai of &dehol gov, kal 6 oikos Tob marpds oov, éru kar adrol ad expec-
tandum te (4N asswol) kal adrol éBdyoav (aaxf) émlow ooy, additi sunt
(eawZL]) pi) moretoys airols, éw Aahfowo mpds o€ dyafd.  Cur 3712 vertatur
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canaa, non video.”—Spokn. Vera Symmachi interpretatio hujus voeabuli
est ea quam supra citavimus, mpoédwkar. Hanc autem cum versione Syr.
conciliare non admodum difficile est. Secilicet pro INPOEAQKAN Syrus in
apographo suo aut legit, aut legere sibi visus est IIPOCAOKAN, quod Syriace
est s\,  Sed major inest difficultas, a Spohnio praetermissa, in vocabulo
caw’l], Norbergio additi sunt, quod cawoll| sonaret. Deficientibus Lexicis,
nihil certi afferri posse videtur, praesertim cum de vera significatione Hebr.

8o inter doctos disputetur.

Jerey. XIII.10. D78 D”f‘.f’%‘ﬁ o "3;5.’l Dgp MMYa D’-T’?'ﬂt?. @ck - Sk
wopevbévras dmicw Oedy dMhorplor. Quae desunt in LXX. Montef. ex Cod. Jes.
sic supplet : A. @. of mopevduevor v i edfiryre Tijs Kapdias adT@y Tiis mwovnpas.
N o mopedorTar v T oro\udryTe Ths kapdlas adTdy Ths movmphs. Parsonsius ex
eodem libro affert: 3¢ of mopevfévres v akoldryre kapdlas alrdy movypas, quae a
{ragmento Montefalconii posteriori non diversa esse videntur, et Aquilae deberi
recte colligit Spohnius, collato xi. 8. ubi Aquilae {ZeoSwo, év okoAdmyre,
Symmacho {Zozaaan, év dpeoeig, vindicat Syrus noster. Prior versio (cui @.
non A. @. praefigendum) ea est, quae in textu Syro-hex. sub 3¢ legitur. Restat
Symmachi interpretatio, ex marg. Syro-hex. nune exscribenda : Q9 . @
P feily —220) .\Q.scr'z.'k ,\cmb_.; ol E.;iQEXAD <sota. Spohnius, praeeunte
Norbergio, vertit: qui praccincti incedunt in beneplacito (év épeoela) cordis sui,
eos qui adhaeserunt (ékoANfOnoav) diis mendacibus. Symmachi Graeca sie
fidenter repono: wovs édevorras (Symm. Psal. xlix. 28. lv. 14. Eccles. vi. 9. in

. - LA ~ o ~ ~ ~ /
Syro-hex.) év i) apeckela tijs kapdlas alirdy, Tovs drohovfodrras Oeols Yevdéor.

Jorew. XIIT. 21, vsnd Dby by ond mpd msy w0y 1hoi=3 SRy,

Quid dices cum animadvertet in te (Deus)? et tu docuisti eos (hostes) esse super te
duces in caput. O, v epels Grav émorénrovral oe; kai ob edldafas alrods éml o&
pabipara els apyijr.  Symmachi duo fragmenta tradidit nobis Syrus. Primum
est: laX Fay —laf ware jsoly, quod Norberg. vertit, cwaminaverit te
(Spohn. éferdon o€); tu enim docuisti: quasi jsoba activum sensum induere
posset, cum manifeste sit passivam verbi jso, quod pro Graecls yreiv,
eknrein, &ménreiy constanter adhibet Noster. Alterum fragmentum est: oy
G
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[Loras; Zeas cual, super (s. comtra) seipsawin assuefecit principatum. Hic
fortasse haesissem, nisi mibi adesset adjutor optimus Parsonsius, qui de Syro
nostro parum sollicitus, integram Symmachi interpretationem e libris pre-
tiosissimis 86. 88. exseripsit: 3. 7i épels Srav &minrydj (&ymn6h 88.) mapa ood;
ab (vitiosum od est in Codd.) yap &ldalas alrovs kard ceavrhis curiffers (oKkvABeis
mendose 88. curiffns pro MM dixit Symm. Psal. liii. 14.) év apxj. Apparet
agitur Syrum pro veris «ard ceavriis (s. ka®’ éavrijs) cuvfbes v apxi corrupta
kaf éavrijs cvwjfioer Gpxiiv, in apographo suo habuisse.

Jowmw. XVIT. 26, 02007, o ex Jumili (vegione). O, «ad éx 1ijs
medwijs. “ Aquila Uears, limite. Sed haec notio non quadrat. Forte legendum
Yazro [sc. Sednra, ut LXX. verterunt Jerem. xxxii. 44. ete.] Symm. Javces ,
profundo.”’—Spokn. Symmacho tribuendum est rijs koihddos. Vid. Hex, Obad.19.
et Parsons. Append. ad Jerem. xxxix. (Hebr. xxxil.) 44. in quibus locis eadem
exstant vocabula Hebr. Syr. Gr. Agquilae »‘I.L/‘DVJH est 7 medwn (Obad. 1. c.)
S. 7 Tamewn Jerem. xxxil. 44, xxxiil. 18. Vocabulum Syr. Uaare, auctore
Castello, non modo est limes, ora, extremitas, sed etiam radie montis, Graece
inépera (Suidae j) vmo 70 dpos medias) quae vox Aquilae vindicanda est, praeter
hune locum, Jos. xv. 83. ubi in Hexaplis pro & dmepwple incerti interpretis,
repudiata Montefalconii conjectura év vmepople, Scharfenbergius év mwpele
reponendum censuit. Codices hexaplares ibid. inter émopiq, smepopla, et smwpia
fluctuant.

Jermw. XVIIL 8. DNINTSY. 0. nl 16w ABor. Parsonsius ex 86. 88.
.ut videtur, exseripsit: A. 3. ®. énl 7o dpydvov. Distinctius Syrus noster
Symmacho quidem assignat a1 ol N\, énl 708 dpydvov; Aquilae autem
J4o N, quod non cum Spohnio verterim, ém 7ob Tpoxod, 1. 2 M5, sed éml
707 dxpovos. Vid. Job. xli. 16. in Syro-hex.

Jerpy. XVIIL 14. D9 omp o o wing o iand s i - iy,
Hieronymus vertit : Nunquid deficiet de petra agri wiz Libani? aut evelli pos-
sunt aquae erumpentes, frigidae et defluentes?  O'. pi) ékhelovow amd mérpas

paorol (MT¥) 4 xwov &md rod ABdvov; u éxkhivy 0wp Pralws arépe ¢epduevoy ;
In loco vexatissimo Hexapla Graeca ne scintillam quidem lucis afferunt ;
Syriaca autem Aquilae et Symmachi insigne fragmentum nobis tradiderunt :
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Lpoas lix caomalo \1 L4 cam lraas Q.;o,_\a <0 @shavn loiy
ol ciay | (N2 [l lses x @olav ol w0 AN i o
Jowio lozoca iy (22 cavnslise. Quae sic fortasse Graecitati restituenda:
A. ui éykaralewdpOioerar amd AiBdvov loxupos ikavos xudy; el ékkomjoerar Hdwp
GANGrprov Jruxpov katappéov ; . el yratalepbioerar amd méTpas pacTdY 1o Tod
AwBdvov ; 1) apfiigovrar dxerol (JaZ. Vid. Symm. Psal. exxv. 4.) #daros éA\Xorplov
Yroxpod ; Maxima, si non sola, difficultas est in illis, quae ad verbum ego red-
didi, loxwpos ikavds xiév 3 Norbergius vero, forti (loxvpod) suffectura niz. Con-
stat quidem, pro “I, agri mei, Aquilam legisse ", quod alias de Deo dictum
per ixovds interpretari solet. Sed quo jure Hebr. 8B, ex petra, s. WD, munitio,

torxvpos verterit, non habeo dicere.

JerEMm. XX. 7. ’% J:ﬁ H‘JD Ommnes subsannant me. O'. dieréheca pvkrn-
pifdpevos. Syrus noster affert: «Ss \f; ads . @ .0 wiax @ads ||
Aquila fortasse seripsit, nés xAeva¢er pe : Symmacho, quicumque confringit me,
vindicat Norbergius. Sed vera hujus interp. versio ea est quae nuper ex libris
86. 88. in lucem venit: =. mas mis karaplvapel pov. Praepositionem etiam
Syrus agnoscit, sed in vocab. \; latere videtur vitiosi aliquid, quod non-
dum assequi potui. Interea vocabulo karaphvapety Lexica V. T. augenda

sunt,

Jerenm. XX. 8. N LH DO pY 028 I3, Nam ex quo tempore
loquor, clamo, violentiam et vastitatem clamito. O'. v mkp® Ayw pov yeldoopat,
dfealav kal Takameplay émkaéoopar. Syrus noster sub titulo Aquilae affert :
Do 2120 Yo fasolo Wae ﬂgzm = N, Graece: A. 8rv amwo wA7jfovs
Aalfjow kab kexpdfouar, adiklay kal mpovopny éxdhesa (3. émexalecdunv.) Idem
sine titulo: {a] JS. ]/\,.ov ol Uax o] fa] 1p2%0 o 2 N, Norbergius
vertit: quia jampridem promulgo, aut iniquitatem aut miseriam clamo. Sed pro
Sl, awt, bis legendum of, O, secundum Graeca ipsa, quae sub nomine Sym-
machi in libris 86. 88. delitescunt : 87 &¢ o knpioow, & adukia, & Tadwmwpla

Bod.

Jermy. XXIL. 15, npyy npgy Sow w1 9as mN3 monp ans '3 3onnn
TR BEYD.  Num regnabis quod tu certas in cedro ? (Hievon. quoniam confers
te cum cedpo, hh, e, patre tuo Josia.) Pater tuus nonne edit et bibit ¢ sed fecit jus

G 2
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et gustitiom. O'. py BagiNeboys 8 ad mapofvry] év"Axal ¢ marpl cov; ob Pd-

yovrar kol o0 mlovrar BéATIOr e mowely kplua kal ducaroodrny. Hexapla dant:
A. pi) Baoihedoes 8t GuANdoar wpos Tov «kédpov s & moTip aov odk Epaye kal Emic,
kal émolnoe kplua kal dikatoovvny. Haec ex Theodoreto sumta esse videntur, qui
ea avoviues, neglecta versione LXXvirali, in textum suum condidit. Rd.
Rom. affert: ¢ Scholion. dvenlypagos. ’Axdhas: & naTip Tov—-DotKkatooTyny.”
Quod ad stylum fragmenti attinet, notandum est vocabulum apiANacOar semel
tantum in V.T. legi, Jerem. xii. 5. ubi pro Hebraicis, D'0B7~ Ny TIO0A N,
Codices 86. 88. habent : A. kal 7ds epeis (fort. éploets) odv Tols (mmois ; 3. ©ds
audqoy trmows ; Nune de Syro nostro videndum. Hie Aquilae tribuit : jwX,
—hefoNo] [ Jud: gl o) @005,ac faf feafo Aalr N o Ad] RN
la ;aso. Graece: i) Basizeboers 6 od éplets (Aq. Psal. Ixvii. 1. &pi¢ere,
ubi Syrus noster O] pnlic) & kédpo marpds oov; A odyl Epaye Kal éme kal
emoinae kpipa ; Ergo manifestum est, priora sine idonea causa Aquilae adjudi-
cata esse. Sed et Symmachi versionem Syriace deseriptam habemus: .o
-2 FS0 —helo Na] Y fxl; g1 o] E00;ea0 ZaX Aaj f;;zk! N\ 2%
Particulam priovem vertit Norberg. quia vocas ad cedrum patris tui.  Num ete.
Sed primum, plane interpungendum, quic vocas ad cedrum. Pater tuus num
ete. Deinde vocus Syriace est /] Jr0, non Aaf Jsde. Quae cum ita sint,
videor mihi veram harum tricarum solutionem invenisse, corrigendo Aa] {:xav,
auAAaoar, pro corrupto laf fpcie. Dixi, in loco Jerem. xii. 5. libros Graecos
afferre : 3. wds quANijoy Trmois. Nune addam, apud Syrum nostrum ibidem
legi, lac;o {ecZ liau]. @ . Bst verbum formae Pael wpte, matatus, aemu-
latus est, de victoria contendit. Vid. Michaelis Lex. Syr. p. 521. Quare notam
hexaplarem sic demum constituo: A. y3) Baciedoes &ri od épilets év rédpo
marpds cov ; i) ovxl édaye kal Eme kal émolyoe &plpa kal dikatoodvny ; 2. (u7) Baoi-

Aedoets) 6L quidAaoar mpds Tov kédpov; 6 marip cov odk Epaye k. 7. &.

JerEM. XXV. 16. (Gr. xxxii. 2.) Ts‘fﬂﬂm WM. Bt commovebuntur et
insanient.  O'. kai fepodvrar kal éxpavioorrar. Syrus noster: oN.1ZAs0 .
o a0 @uamalo L@ . @dalio leoal.  Disceptatio orta est de inter-
pretatione vocabuli caeawshy. Norbergius vertit, in deliciis vivent ; Spohnius,
lacerabuntur, sive mepurpamioovrar (hoe quidem nulla alia. de causa nisi quod
Psal. xvii. 8. pro eodem Hebraco Symm. mepiepamnoay posuerit). Castello qui-
dem wnowo est dilaniavit, ot wonwnll, delectatus est,  Sed Jerem. iv, 19, ubi
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Syro-hex. canwnAe habet, in Graeco est omapdoserar, quod cum Hebr. ¥¥inn
commutarunt LXX. 2 Reg. xxii. 8. et Aq. Jerem. xIvi. 7. Praeterea in prae-
senti loco ad vocab. ékpavijoovrar Parsonsius ecitat: A.Z=. omapax&ijcovrar. 86.

88. quod fragmentum ad NI, non ad 55,5"'”'}? pertinere quivis videt. Graeca

igitur sic fortasse constituenda : A. kot ovocesOijcovrar kal maparopfoovar. 3,

\ ’ Y /
xat omapaxOijoovral kal GopvBioovot.

JereM., XXV. (Gr. xxxii.,) 30. HHJ,JT'E‘;) aWeh WY, Rugiendo rugiet (Deus)
contra habitaculwm suwm. O, Néyov xpnuariel ém Tob témov abrod. Hujus
clausulae in textu Syro-hex. duplex exstat versio, quae cum lectione Cod. 88.
omni ex parte consentit: Bpvxduevos Bpvxioerar éml Gpawdryros i) lacuod &s
atrod Adyov Xpnuariel éml Tod dmov avrod. In margine Syro-hex. legitur: 2.
émt 15 OeMijoer adtod (s frao 3 N\8).  Trium interpretum versiones sie
exhibent 86. 88. A. ®. dpvdpevos opiferar émi tijs edmpemelas abdrod. 3. Bpuxd-
pevos Bpvxrioerar éml tf) Oehjoer adrod. His collatis, propendeo in sententiam,
verba [ laouod @s] In textum Syro-hex. ex sequenti clausula inveeta esse ;
notamque hexaplarem hoe modo describendam esse: O'. Mdyov ypnuaried émi
Tl T6mov adTol.  A. Bpuxdpevos Bpuxijoerar émt dpatdrnTos alrod. =. Ppuxduevos
Bpvxiaerar émt 7f] Oehfjoer avrol. ©. @pudpevos @pvlerar émt Ths edmpemeias
abrod. Transeamus ad proxima, quae paullo difficiliora sunt. Hebr. 23772 770
M. Celeusma instar calcantiwm edel.  O'. kal olde (Syr. @c10) domep Tpvydy-
7es amokpudjoorrar. Badem habet in textu Syrus; in m:ﬁ‘gin(—) autem : A.
marovTwy (S. marovvres) amokpifijoeral (!..1.2'1,: —eau). 3. Appofarovvrev (s.
Anpomarotvrwr) edpler (Jasa i‘,'or\z. Syr. wasjest pro édpyerr LXX. Psal.
exlvi. 7. Jesai. xxvii. 2. Pro &omep tpvydures Hexapla dant: =. domep of
NyroBarobvres.) Aquilae fragmentum resarciendum videtur ex verbis quae in
praecedenti clausula pro insititils notavimus [ faopod és]: A. laoudv &s ma-
Todvres amokpifijoerar ; Symmacho fortasse tribuendum : kardieyua (Vid. Hex-
apla Ezech. ii. 10.) s Aqvomarotvrwv ¢fdple..  Hieronymus ad loe.  Cumque
ille rugierit, instar calcantium in torcularibus celeusma cantabitur, et in effu-
sione sanguinis mutui carmen lugubre concinetur, quod Symmachus kardAyypa
(immo kardAeypa, a karahéyerdar, 660pesdar Tov Tefvedra Hesych.) Aquila laocuor
vocat.” Non tamen dissimulandum est, haec non prorsus conspirare cum iis
quae Aquilae et Symmacho in Append. Parsons. tribuuntur: A. kal NOad Gs

warodrres karaNéfovawr. S. kard\eypo ©s maTovvTey éfdpter. 86. 88,
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Jurpy. XXTIX. (Gr. xxxvi.) 17. D9ywn ousns, languam. ficus horrendas.
O'. vacat. @. domep Ta obka & covapelu. Hieronymus:  Ficus malus Theo-
dotio interpretatus est sudrinas, scilicet pessimas ; Symmachus, novissimas.”’
Syrus noster: [A.zn] .« -jleardijdo P .]. Hoe significat, ni fallor: A. r&
dBpwra. 2. 78 éoxara. Spohnius quidem Aquilae tribuit ré dwpa, quod in
duobus codd. pro ra covapely legitur. Sed dwpos sonat laoio 12 Job. xxii. 16,
Prov. xi. 30. et pro &Bpwros Prov. xxix. 27. Noster fa\a]ivw {1 habet.

Jormy. XXTX. (Gr. xxxvi) 26, ughy wweoh nim ma ovps nivb
8RN, Ut sitis pracfecti domus Jovae propter ommem virum insanientem
(Janaticum) et prophetam se jactantem. O, yevésbar émordryy év TG olke Kkuplov
martt avbpdme mpodnTedovr, kai mavri dvlpdme pawouéve. Integram Symmachi
versionem affert Syrus : so.cic ra Mo Lol Lipxr cbaor oot Joomal .o
{oilsco sw|. Graeca ejus, partim ex libris (émvordmyy] 2. érlokomor 86. 88.
mpodredort] 3. mapampokéyovre 86 (ut videtur). 88. pawopéve] A. 2. mpody-
Tedorry 86.) partim ex ingenio, sic restituo: 2. yevdofar énlokomoy 05 olkow
xkvplov mapa mavtl dwdpl mpoéyovte kol mpoduredorti. Decompositum, nee aliunde
notum, mapamporéyortt olim corruptum esse suspicabar; nunc autem quam
maxime probum et sincerum puto, ut maps eandem ac in notissimo vocab.
mapampeoBedey vim exserat, de eo sc. qui falso ot fraudulenter, vel etiam 7
damnuwm populi fubura praedicat. Sed praeter hoc Symmachi fragmentum
Syrus noster ad verbum W% notat: A.insano (lais). 3. perdito (lazsuc).
Latina sunt Norbergii. Pro lare, mapamhykrevdueros tentat Spohnius, propter
Hex. 1 Reg. xxi. 14. sed Parsons. in Append. A. émhimre ex 86. 88. affert, et
Syr. was Nostro est émidynros in fragmento Aquilae Hos. ix. 7. ubi itidem in
Hebr, est 3tn. De vocabulo quod Symmachi titulo gaudet, obscurior est
quaestio, praesertim cum Syrus huic interpreti aliam versionem, wpoAéyoyre, In
fragmento ejus longiore ascripsisset. Spohnius quidem opinatur, haee, mpoAé-
YorTL Kal mpognTedort, Versionem esse unius voecabuli Hebr. 822, repug-
nantibus libris 86. 88. supra accersitis: deinde affirmat Syr. |srmaese significare
non posse perditus, sed vecors, h. e. mapdpopos, quod Symmachus (?) pro eodem

£ see ) . . . .
Hebr. habet Deut. xxviii. 84. Sed veram hujus vocab. significationem, quod

m - Lexicis  frustra quaeras, tam ex ipsius forma, quam ex exemplis nune
proferendis, transitivam esse colligo. Secilicet Noster Prov. xxv. 20. pro Gr.
BAdnTet, [psnse adhibet et in fragmento Symm. Psal. Ixx. 4. pro Hebr. yf,
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wviolenter agens, laemsney affert; h.e. Bugato vertente, wocentis. Difficultas
de duplicc Symmachi versione non tollitur. Unum mihi succurrit: Syrum
interpretem, post versionem totius clausulae confectam, perspexisse vim Graeci
vocab. wapampoheyortt non satis clare a se explicatam esse, adeoque priori
interpretationi praemissum voluisse lazwmsio, nocenti, quo praepositioni wapd
quodammodo satisfieret.

JereEm. XXX, (Gr. xxxviil.) 2. 200 7% Y. O perd dAoldrov év
poxaipg. Syrus noster affert: o ©ieeir has @ .Jaewo wand o8
l2.0. Symmachi Graeca in Hexaplis exstant: 3. Naov cecwopévor ék payalpas.
Aquilae Syriaca vulgo intelligunt: populus deletus (s. populum deletum) gladio,
neglectis punctis quae pluralem indicant. Proculdubio vertendum: A. pera

efahepOévTor payalpa.

Jerem. XXXI. (Gr. xxxvii.) 11. is:ﬁ;ﬂ. O'. éfellaro adrdv. Syrus Aquilae
vindicat aNano, € roboravit ewm, in quo miror non haesisse antecessores meos.
Equidem suspicor legendum ouawo, a verbo cew, affinitatem contrazit, jure
propinquitatis redemit, quod pro Gr. dyxioredew adhibet Noster Ruth ii. 13.
Psal. Ixxi. 14. In loco Psalmi Aquilae versionem ope Syri nostri sic constituo :
A. & dpNijpatos kal adikias dyxioredoer Ty Yoy adrdy, kal Tyumbioerar T alua

e 1w Xl s 0 f

avréy év 6pfalpols alrod. Prior clausula non legitur in Hexaplis.

Jermm. XXXT. (Gr. xxxviil.) 20. 15 W ann ;;;-Sy Y. Propterea sh'cpmzé

viscera mea ei. 0. dw robro éomevoa (alil emeokeyduny, ut Syro-hex. in marg.)

ér’ adr¢. A, €t dwa Todro Tixnoer 7 kokla pov abr@. . mdAw dud Tobro érapdydn
70 évrds pov. Sic 86. 88. deficientibus Hexaplis. Similia affert Syrus noster :
A. commota sunt viscera mea ¢i (s @i asAZL)). . conturbata sunt vasa
wnteriora mea super eum (waaSi woy @il aafsf). Discrepantia quae est
in Aquilae fragmento inter fxnoer et éoelody (ax.122]) sanari potest, legendo
e 22| (fxnoar Psal. xxxviii. 7.) pro av.1ZZ]; nisi forte ad duplicem hujus
interpretis editionem referenda sit.

JerEM. XXXII. (Gr. xxxix.) 17. 7;‘-1'5;1 glele N‘Z@?'&5. Non est mirabilis
prae te ves wlla.  O'. od pi) dmoxpyBf amd cod 0d0ér. A. odk ddvvarfoer amd god
may pipa. 86. 88. Sed Prov. xxx. 18. ddvvarodvra pro -‘.N%‘E}J Symmachus dixit,




48 JEREMIAS.

Aquila antem édavpaorddnoar. Quin et in praesenti loco Syrus affert: A, xal
00 Oavpasrtolioerar (JowolZls) amd cod mav fhpa. . kol otk &dvvarioe

(V_roohso) oot

JerEM. XXXTIIL (Gr.xl) 10. monz o aghi pamy DI pyn. e ol
non it homo, neque habitator, neque pecus. O'. maps 0 p3) elvar dvbpwmoy kal
xkrijvos. Versio Syro-hex. in textu habet, secundum Latina Norbergii: «¢ non
puer factus sit homo (las] eobe] 1 wNo <) X ral mapa 70 pi evar (o
fo] 1 No) olkobvra, kal maph 7O i) elvar « krijvos. Sed pro {eaf sols| 11
manifesto legendum laszo ] Uy, (mapa 70) py elvar év@pomov. Brror, ut
videtur, non Codici Mediolanensi, sed apographo ejus a Norbergio festinanter
descripto imputandus; cujusmodi o¢¢dApara non pauca indicavit Bugatus in

Monito ad Daniel. pp. 165-168.

Jurmw, XXXIV. (Gr. xli) 18. W03 pa o ouwb o vy Swn usb,

Coram me, vitulum quen in duas partes secuerunt, et transierunt per partes ejus.

~

O'. kard, mpdoemdy pov, Tov pdoxov dv émolnoav epydiesbar adrd. A. &vdmiov Tob
pdoxov o0 duijAGov els dvo, kal OufAbov avapéooy T@y diyoTounpdrey adrod. 86. 88.
Prius 8fjAdoy pro M2 vix sanum esse potest. Syrus noster in textu habet:
.o .. Ov émolpoay N els S0 « kal duiiNlov N dvapéoov T@y B. adrod . Idem in
marg. pro ov émoinoav affert: o Dy <ol .«wo .|. Spohnius juxta Com-
plutensem interpretatus est, ov ékoyray, invito usu vocabuli Syriaci, quod Graece
diepéproay 5. duethor somat. Proinde in lectione Codd. 86. 88. corrigendum

videtur, of diethoy els dvo.

Jerem., XXXVIIL. (Gr. xliv.) 18. S99 nns, tu deficiens (es). O'. (mpos
Tovs Xahdalovs) ov pedyeis. A. adropolels. =, mimreis. Sic 86. 88. Sed quivis
intelligit, miwrew Aquilam magis sapere, Symmachum vero adropolely. Lt sic
Syrus noster: A. ov wlmres (La] Nas Aaf). =. adropolels (Aa] edav). Hie
apponendus videtur alius locus xxxviii. 19. ut comparatione facta vera utriusque
ratio clarior evadat. Hebr. Sty 15::3; R DTS XTI, Eyo timeo
Judaeos qui defecerunt ad Chaldaeos. O'. &yd Aéyov Exw 16y ’lovdaloy Tév
medevydror mpos Tovs Xaldalovs. Aquilae fragmentum solus Syrus servavit:
A. éyo pepyrd (Ja] 13;) énd 76y *lovdalwr T6r memTokdTOr (a2 &2) TPOS
zovs Xaldalovs. Symmachi versio et Syriace et Graece (se. in Appendice
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Parsons. ex Cod. 86.) exstat: 3. &yd dyond (L] Jaoo) du 7ovs "lovdalovs

Tovs avropoljoavtas (s \Qach) 7pos ToUs Xaldaiovs.

Jermy. XXXVIIL (Gr. xlv.) 2. 505 0. els elonua. -A. 3. eis oxra.
86. 88. Syrus moster: |Z1oX (w0 .o .f. Norbergius: A. i dictum.
S. in praedam. Scilicet Syr. @n_’; 28 Lex_ica interpretantur, saxetum, percussio,
plaga, ictus ; repugnante tam hoc loco quam xlix. 82. ubi pro eodem Hebraeo
Syrus Aquilae tribuit L\;; \'i‘\ ,ocum in Codd. 86. 88. diserte legatur: A. eis
okvAa. Itaque in praesenti loco Syriaca Graece verterim: A. els okdla. 3. eis
mpovopsiy.  Duo vocabula ejusdem significationis in unum contraxit seriba
Codd. 86. 88. A. 3. els orbAa.

Jormw., XXXVIIL (Gr. xlv) 26. 5900 952 mann swwen.  Deposui
deprecationem meamn coram rege. O, fintw éyd T0 é\eds pov kar 3¢BaApmods Tod
Bacihéws. Syrus noster Aquilae vindicat: w.X.; {Zeso 1] {a] 1, h.e. BdAdo
éyd mw dénoily pov, ad stylum istius interpretis accommodate. Sed contra
agsurgunt Codd. 86. 88. qui Symmacho tribuunt: wposnirre 76 Bacilel a
é\endd ; Aquilae autem, plare éyd elu ov ékelopdy pov évdmicy Tod Bacinéws ;
quae fortasse ad vetustiorem ejus editionem pertinent. Utut sit, vox é\etouds
Lexicis addenda.

Jermy. XXXIX. (Gr. xlvi) 10. =930, fenuiorum. O'. tév mevdrov.
Syrus noster affert: A. ewsecrabilivm (Lp:;). “ Est falsa versio §o0 dpady Aq.
Psal. Ixxxi. 3. sive dpatovpéror Aq. 2 Reg. iii. 2°—8poin. Hoe verius.  Alio
loco Jesai. xxxviii. 14. pro Hebr. 2y 37, Codd. 86. 88. Aquilae tribuunt :
aparddnoar ot dpdalpol pov ; ubi proculdubio reponendum 7parddnoar. :

Jermar. XLITL. (Ge. 1) 10. D?‘P‘?S) h-“ﬁi:'ﬁ?.'nﬁ 3. (Vocabulum WTT::‘J@';
s. MY, quod non nisi h. L. legitur, Gesenio est stragula, qua solium vestitum
est ; Rosenmuellero, splendidum tentorium.) O'. kal dpet 7@ 8mha (4 adrod Alex.
Syro-hex.) én’ avrovs. Vulg. et statuet solium suwwm super eos. Hexapla, quae
hanc clausulam silentio praetereunt, ex Append. Parsons. augeri possunt:
A. kal éxrevel (edrevel 88.) 70 omelpopa (omelpoka 88.) éx’ adrovs. =. kal émibijoel
T0v Opdvor avrod én adrods. 86, 88. Ubi forma ravior, sed non rejectitia,
omelpopa (a orepodr, quod, teste Bustathio, valet 76 orapyarodr) est, ni fallor,

I




50 . JEREMIAS.

wvestis qua quis se involvat. Ceterum in voeabulo Hebr. anaé Neyouéve, non
mirum est Aquilam in versione sua recensenda plane diversam interpretationem
probasse, id quod ex Syro mostro certissime colligo. Is enim affert: .. -
Ordmadon woltaio fasl, hoe. A, 5. Gy kaTékpryra: Kal ékrevel TO okdAioTpoy.
Scilicet oppmadow est Graecum vocab. Syriacis literis seriptum, quod ut
clarius fieret, interpres TO SKAAISTPON (sic) in marg. appinxit. Norbergius
notat: “Vox Graeca oxdAisrpor hic posita, incertae mihi est notionis, nist
eadem sit cum oxaioriipiov, sarculum.” Spohnius confert Chaldaicum i’D’fP_EQ,
palatium, ad sententiam eorum qui vocab. Hebr. per tentorium regale explicant,
accedens. Schleusnerus in Lex. V.T. s.v. Crdoacal, ckémasrpoy, repo-
nendum judicat, quod in fragmento Symm. Job. xxiv. 15. reperitur. Equidem
de Symmacho (cujus nomen fortasse non nisi ad primam personam karékpura
pro karéxpuipas pertinet) nihil affirmo: Aquilae vero, post tam disertum Syri
interpretis testimonium, okdAwrpor vindicandum esse certissimum puto.
Secundum hane interpretationem, propheta, in subjugatione et vastatione
Aegypti per Nebucadnezarem describenda, ad novam imaginem transit, e/
eatendet sarculum swwm super eos, agricolae more, qui glebam induratam sar-
culo subigit. Sed ut imaginis proprietas manifestior evadat, ad versum 12.
transeamus.

Jurpy. XLITL (Gr. 1) 12. 13270y nyin nop-wins DYISH JINTNY LY.
Lt involvet terram degypti, ut pastor involvit vestem suam. O. ka} POeipiel yijy
Alydnroy, &Sagsp pOetpiler molpmy 70 iudrioy adrod. Hic quoque Hexapla oti-
antur, sed Parsonsius e Codd. 86. 88. excerpsit: A. xal avafBaletrar yiy
Alybomrov. 3. xai mepyBaldpevos (s. mepihaBdueros). G. kal mepiBael. Ltiam
hic Syrus noster in prorsus diversa abit: Jaa.] ! 880 aidao Lo ]
sldo —sna0l?, h. e. Norbergio vertente, A.S. et excutict bolos Aegypti,
quemadmodum versantur boli . . .. < Sed haec vix sana sunt: vox enim [ANANCY
mihi molesta est, et mendum in ea suspicor.”—SpoZn. Syr. |sNao est pro Gr.
BéAos, Ezech. xvii. 7. 10. pro BdéAag, Job. vii. 5. et ab Hebraeo I8 non ita
absonum est. Hesych. Bd\a¢, BéAos, y7j. Verbum S5 significat racemare,
spicilegium fucere, Gr. xelapaocOar, Jud. xx. 45. Jesai. iii. 2. xxiv. 13. inde
accurate exquirere, épevvay s. éfepevvav, utb Aq. Amos vii. 14. ubi vide. Sed
cum sensu investigendi Aquilae magis familiare est verbum gkalevew, e. g. Psal.

Ixiii. 7. A. oxeAeloer oradevdueros. . éfepevrdy efepevvioer. Psal, lxxvi. 7.
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A. kal éokdlevoe 7O myedud pov. =. kal dvmpedvor TO Tv. pov. ©. kal éfnpetvnoe
v0 mv. pov. Conjiclo igitur in praesenti loco Aquilam seripsisse, «al
SKAAEYSE] rovs Bdhovs Alyvmrov; Symmachum vero, kal éfepevvioer Tods
B. Alydmrov; quorum versiones, ad sensum non dissimiles, uti el mos est, in
unam coalescere fecit Syrus. Conjecturae meae si quid omnino tribuendum
est, causam perspectam habemus, cur in v. 10. idem Aquila de Nebucadnezare

¥ G ~ 2 ~ NT bl
dixerit, kal ékrevel 7o SKAAISTPON én adrovs.
J

Jerem. XLIV. (Gr. li) 14, D00R DN 3, wisi elapsi. O'. &N 3 of
avaceswouérol. 3. aAN 3 édv Twes dagdyovrar 86. 88. Cujusvis est corrigere
dragiywvrar. Sed verior correctio, ni fallor, est Siagvydvres, secundum Syrum
nostrum, copsy sas) | Y .oo. Inscite Spohmius: wisi komines qui

Epevfav (!).

Jerem. XLIVD (Gr. 1i.) 19. ﬂ;}‘;{t’? N3, placentas ad colendwnn cam
(s. ad formandum eam in idolum). O. yav@vas. Syrus noster in textu: yavévas
X kal o6BBa «. Idem in marg. A. in mala affectione ({Zaranlico, & kako-
mafely s. kakdoe). 3. 7¢ yhvmrg abrils (ad. a8 X)), Hine Hexapla ema-
culanda: 3¢ 2. kal 2BBa. "AANos® kal 7@y yAvATOY adTis.

JereM. XLVI. (Gr. xxvi) 15, 97038 9003 3. Quare prostratus est
(unusquisque) fortoum tuorum 2 O'. dwur épvyer amd god 6" Ams (&m0 0od 6 Amis
om. Syro-hex. et 4 codd.) 6 udoyos 6 ékhekrds gov; =.7( 8t cuvenion (corrasus,
abreptus est) 6 dvvards oov; Sic Cod. 86. Conferendus est Syrus noster :
@aldl ASNan [eoo] e e @ .  Norbergius vertit: quare detrusus [?]
est simull robustus tuus ? Verbum 50, quod hic pro éynjodn ponitur, deest apud

Castellum, qui non nisi {s..a, nfirmus, imbecillis, habet: ergo illustrationis

eget. In loco Jerem. 1. 45. ubi Codd. 86. 88. Aquilae tribuunt, éav p) cvu-
Ynob&au (Hebr. 20D, trawit per humum) ta éxdxiora @y mpoBdrwy, Syrus iterum
affert, Oj¢ad - [, non addito {eesf.  Rursus in loco parallelo Jerem. xlix. 20.
ubi LXX. verterunt, éaw py cvppmaddor T é\. 7év mp. Syro-hex. habet SjeD3,
cujus Joco Spohnius tentat ,o;,o0s, sed longe facilius est (05,21,  Ex his exem-
plis patebit, opinor, Syriacum ;,.~ cum Graeco éynjodn s. cuveyrjodn (quod semel
quidem, Jerem. xlviii. 33. auue(pr;aeq Xappoatvn kal ebdpoatvn, per « Ny L1, con-
sumtus est, evanuit, vertit Noster) permutari posse. Restant loca Psal. Ixxxvii.
H
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10. ev. 15. quorum in posteriore pro {1, macies, Syrus Aquilae vindicat (VAT
m. priove autem pro NINT PV, oculus meus tabuit, eidem interpreti tribuitur

Lieo @t laas.  Bugatus infirmitas, et infirmatus est Latine vertit; de

-

Graecis nihil affirmari potest.

Jerey. XLVI. (Gr. xxvi) 17. Tyien " N, (Pharao factus est)
tumultuatio, praeterive fecit tempus (s. locum) condictum. 0. Sadw ’Ecf3ue
(Syro-hex. *EeBelp) Mwnd. Montef. ex Colbertino edidit: A wapiyayey
6 kapds. .. .. kapos mapeyévero. Alia et, ni fallor, veriora affert Syrus
noster: A. dxos mapiyayer émayyehiov (licas Zial] lwiet). S kapds
mapeyevero. Cf. Psal. ci. 14. ubi pro Hebr. Tyin, LXX. katpos, Aq. Symm. |.ioae,
emayyehia, habent.

JerpM. XLVIIL (Gr. xxxi.) 4. 72700 TPV WU, Adudire fecerunt
clamorem parvuli ejus. 0. dvayyeilare eis Zoydpa. Montef. ad v. 3. DA APy Sip
affert : O'. gy kekpaydrov ¢8°Qpovaip XK kpavyny K¢ O. kivdvrov, notans: “ Sie
MS. Jes. Dubium autem utrum illa Theodotionis ad TpY¥ referatur, an ad seq.
vocem W, quae significat vastitutem.” Immo certum est ex Syro-hex. et Cod.
88. Theodotionis 3¢ «ivdurov ad ¥ in v. 5. pertinere ; 3¢ xpavyijv vero ad 7pys
in v. 4. ubi Syrus noster : X. akovoriy moujrare kpavyiw, Ta vima avri)s ({0s s
Sl L_';_é jiso ofg.;). Subjiciam Aquilae versionem ex libris 86. S8.
petitam : A. drovrivare poviy of pukpol adrijs, ubi pro ey in 88. est avry.

Num forte Aquilae vindicandum Homericum dirify ?

JerEM. XLVIIL. (Gr.xxx1.) 5. *;;;'nSJJ" Hjaiad ﬂiﬂ?«'} ﬂ.%;):t} 2 (In Kii est

ﬂ"l'}%fj.) Nam ascensum Luchithae cum fletu ascendet (vir) fletus (i. e. JSentes).
O'. 8rv énNifoln *ANSO & Khavfpd* dvefrioerar khalwr. In Hexaplis nihil est
auxilii. Parsons. in Appendice affert : AAGO] * =. s Thakorys. 86. A. Aovid.
2. 7ois mhakwros. 88. Porro notanda est varietas Codicum 22. 36. ete. &

évemhjoln *ANOO kAavljod: dua yap Ths dvafdoews s mhaKkddovs avaBiicerar
Khalov év kKAavlug ; quam ex duplici versione conflatam esse nemo non videt.
Syrus noster integram Symmachi interpretationem habet, quae nunc exseri-
benda est: JA2o @l linan wals .oy (Ao Fay, =25 h.e. Nor-
bergio vertente : per enim ascensum incrustati bipennis in Setw ascendit ploratus.
Hic audiendus est Spohmius. « Non dubito quin quaedam h.1. in mendo
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jaceant. Nam ooz mihi videtur vox Graeca makos, (uare verterem : in
ascensw obductae tabulae : hoe esset Hebr. ﬂ’U%, et forte legebatur in Graec.
Symm. mhakddovs, quod Syrus interpres vertit, obductae tabulae. Eadem quo-
que ratio videtur esse verborum sine auctore in margine positorum: r. N
leaS2; war {Acwe, quae Norberg. reddidit, super enim ascensu, qui est bipen-
wiferorum ; sed vertenda sunt, super ewim ascensu tabulae ; Graece, didv yap Ths
dvafdoews s mhakddovs, ut Cod.- Norimb. habet.” Dubitari non potest,
Syriaca anonyma ad lectionem Codicum 22. 36. ete. & (Syrus ém) yap tis 4.
s whakddovs pertinere, tantum corrigendo lacl\=; pro lacSer  Norbergii
bipennis ad Castellum auctorem referenda est, qui habet JoNo, securis, quae
notio a mostro loco prorsus aliena est. In versione Symmachi epitheton
woia Ac.ecr Latine verterim, non obductae tabulae, sed obductae tabulis s.
crustis, uno vocabulo iucrustatae, quod non video cur non tis mAakerijs, a TAakdw,
wcrusto, Graece dici possit.  Atque id ipsum Symmacho in Cod. 86. vindicari
jam vidimus. Verto igitur : . dua yap ijs dvaBdoens ijs mhakoris év kAaviud
avaBioerar kKAavluds.

Jemmy., XLIX. (Gr.xxx:) @ 202 moow Snb-nmm.  Fietgue in tumn-
lum devastationis, et filine ejus. O, kal &covrar els dBatoy kal els dmdheiav,
kal Béuor adrfis. Syrus affert: clioo [darcio {zas N JomiZo .{. Spohnius
infeliciter tentat: A. kal eis omodiav karapOapioerar, kal af Ovyarépes adriis. Sed
2 Graece est x@ua LXX. Job. xvii. 16. xx. 10; Theod. Jesai. xxxiv. 7. et
X@pa pro °n Aquila interpretatus est Jos. xi. 18. Jerem. xxx. 18. Vera Aqui-
lae Graeca legi possunt in Append. Parsons. ubi A. S. kal dorar els X B

Nhaviouérn, katl ai 0. adris. 86. 88.
n ey n

Jerew. L. (Gr. xxvil.) 7. P8I, mansio justitine. O'. vopn dicarootvis.
Syrus noster Symmacho tribuit, ja.n Jamassw, quod Zabitaculo justo inter-
pretatus est Norberg. quasi seriptum fuisset {sxatse:  Graeca tam Symmachi
quam reliquorum servaverunt Codd. 86. 88. A. ®. evmpémeia dikarootvys. 2.
¢ katoukiory) TG dikalw. Syr. laaaiie, katowioriys, Lexicis addendum.

Jerem. L. (Gr. xxvii) 26. ypo momN3,  Fenite ¢i a Jine (i. e. undiquagque).
0. &re eqhdbaow (D adri) « Syro-hex.) of rawpol adrjs. Syrus noster: A.

b4 ~ 3
éNfere (s. delre, o) amod méparos (ladNas —X). 2. eloéNfere els adriy wdvres.
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", kal épevvijoare admyy
os orflawor. Idem Syrus: A. dmookoloricare avripy (cuo.ae. Vid. Aq. Psal.
Ixvii. 5. exviil. 118.) domep ol cwpedovres (—amny. Vid. Syro—hex. Prov. xxv.
22.) 2. édpare admiy (Suak.;]) s yAeoadkouoy (i}.:c.mc_'.\_\hl).

Jerey. L. (Gr. xxvii.) 36. 35551: D"-]:;l-j"b%_i AN, Gladius adversus men-
daces (hariolos) et stultescent. O, vacat. X A. pdxapar éml ta pavreia odris,
kat éfapOijcovrar. Sic Parsonsii XIT, (=Cod. Jes.) “Huic lectioni praefigitur
in Cod. 86. A. 3. ©. in Cod. 88. tantum ©.” —Parsons. Est sane Theodotionis,
ut mox apparebit. Interpres Syro-hex. in textu supplet : 3¢ pdxapar « ém
TOVUS pdrrels (3r¥5j-0) alrod, kal éfapbicovrar. In marg. idem affert: A. mpos rods
¢kNekToVs (ba%), kal appoviohicorrar (s. avonricOijoovrar s. pwparlicovrar,
Syr. @ldas). 2. éml rods Bpayiovas adris, xal koTwOijoorTal (\cap_;o, quasi in
Hebraeo legisset HN?_J]). Graeca Symmachi exhibet in textu Cod. 51. supplens :
paxawpay émt Tovs Bp. adrijs, kal komwlijoovTar pdxapay &rl T pavreia avtijs, kal
¢fapOoerar.  Quin et Parsons. in Append. affert: S. & rods Bpaxlovas adris,
«al komwbhjoerar. 86. 88. sed incaute ad v. 37. éxt rods Onoavpovs k. 7. & refert.
Postremo in loco Jerem. xlviii. (Gr. xxxi.) 30. pro Hebr, 72 f;!'N’S!, teste Syro
nostro, Aquila seripsit, kal ofirws T8 exhexrd (lban <) avrod; Symm. vero,
olitws 6 Bpaxlwy adrod.

JEREM. L. (Gr. xxvil.) 45. Ns7 9wy DINDY NoTOR.  Certissime distrahent
eos parvuli gregis. 0. &w uy daplapii & dpvia T8y mpoBdrwy adriy. Syrus
noster affert: ja.s-r frann OO QaR) L@ . (952 -{. Norbergius :
A. amvehentur. S. deridebunt (Spohn. pokioovar) eos minimi grequm. De

vocabulo o;,23 monuimus ad Jerem. xlvi. 15. Hic quidem feliciter accidit ut
Graeca utriusque interpretis servaverint Codd. 86. 88. A. eaw k) ovpymabéat

SR\ 3o N ’ $REAT N (2 \
Ta eNaxoTa . . . . 3. éav dtacvpwaty adrods of JkpoL ...

JerEM, LI, (Gr. xxviii.) 27. D Pé:;, sieut  locuste  hirsula (3p030pig
Gesen.) 0. s axpldwr mAffos. Syrus noster affert: A. S, Bpodxov ({Juy. Vid.
Joel. i. 4. in Syro-hex.) Idem addit: ISS e e (1], e «oalll.
Vox mihi ignota, quam, si placet, conferas cum D’Ds} Adros, apud Castellum.
S. commotionem.”—Norberg. < Vox Syriaca male descripta mihi videtur.
Omnia enim tentavi, quibug lux quaedam voculae illi affunderetur, sed sine
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successu. Forte a woal, volure, devivandum est.”—Spokn. Pro «woalll reseri-
bendum videtur woly |, #on wvolans, quod bruchi epitheton est. Quod ad
Symmachum -attinet, recte vidit. Spohnius, Syr. js.1 non vertendum esse
commotionem, sed terrificum, Graece, ub ei visum est, dpforpixoivra; et certe
dpforpixety pro 1D adhibet Symm. Psal. exviii. 120. Sed in locis Jerem. v. 30,
xviii. 18. Syrus noster ¢pucra per |Assy interpretatus est, neque aliter h. 1.
vertendum, testantibus libris 86.88. ubi est: A.3. s Bpodyor ¢pikrdy. Secundum
conjecturam meam, nota hexaplaris erit: A. &s Bpodyov dmrepor s. dmrilov.

3. @s Bpodyor ¢pikrdv.
X P

Jerem. LI (Gr. xxviii.) 88. My w8y 07033 YN, Simaul ut juvenes
leones rugient, rudent. O'. 8re dua Gs Néovres éfnyépOnoay (+oi maides adrdy
Syro-hex.). Syrus affert: A. éfvvbijoorrar (eopnha- Vid. Middeld. ad Jesai.

xliv. 12.) @s oxduvor épedforrar (o;a - Vid. Hos. x1.10. Amos iii. 4. 8.) of
watdes avrod. Parsons. in Append. exscripsit: A.®. opevéorrar.. . opvroorra.
86.88. Corrige: A. ©. épevfovrar. =. opioovrar.

Jerem. LI (Gr. xxviil.) 59. 790000 nnA. ¢ Seraias erat supremus
cubicularius (Rosenm. Margo Vers. Angl.) s. princeps munerwm (Jarchius) s.
princeps pacificus (Vers. Angl.) O, xal Sapalas dpyxov ddpov. 3. Sapalas 8¢ fv
éml Tijs dvaBdoews. Sic Codd. 86. 88. sed mendose, ut videtur, pro dvaradoews.
Syrus noster: 3. éal rijs dvamadoews ([Asnaa N,

THRENL

Turen. I 6. ™370. 0. # edmpémaa adris. Vers. Syro-hex. Zos.ae
. [Zaudo; etin marg. jadNas .«o, h. . vertente Middeldorpfio, S, efovata.
Sed l1)2as non cum {Zaua Zopaas, sed tantum cum priore voeabulo permu-
tandum est, ut Symmacho tribuatur circumlocutio Syriaca {Ze.le dNas,
quae Grraece sonat 70 dfompents s. 4 dfiompénea. Vid. Hexapla ad Psal. Ixxxix.
16. ubi in Hebr. est 7777, in Graecis Symmachi 70 déompemes (+oov) et in
marg, Syro-hex. ..Za.jo —dlas.
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Taren. L. 14. “jt\‘ﬂ}"@ ?15;) WL Contorta  sunt, ascendernut super
collum mevm. O'. cvverhdsnoay, dvéfnoav émd o Tpdynidy pov.  Pro amgy
Montef. ex Cod. Jes. laudat =. karerpiByr.  Plenius Syrus noster : @a0ll] .0
@l Do NS ol frea. Middeld. vertit: 3. karerplByy, tvyds abrod ém 7w
TpaxnAdy pov ; a Montefalconio, ut videtur, in errorem inductus. Nam Syriaca
aperte sonant : «arerpiBy 6 ¢ adrod ém wow Tp. pov. Ceterum notatu dignus est
hic usus verbl @.sZli, attritus est, a @.0 s Jricuit, limavit. Cf. quae ad Jerem.
x. 5. disputavi.

Turex. I 16. W 2. O 6 é¢pfarpds pov. Syrus noster in textu :
6 pfaApds pov 3 6 S¢faduds pov «. Idem in marg. Ja.\o {1 .o, h. e. 3. sine
quiete. < Aut corruptam continet lectionem, aut justo suo loco est remotum.”
—Muddeld.  Fortasse legendum [oN\s b, ddiohelmros (Rom. i.19. 1 Thess.
v. 17.) quod Symmachianum est vocabulum, ad vehementiam ploratus, quam
seriptor Hebraeus per repetitionem voeis ' indicavit, exprimendam inserviens.
Nescio an eodem pertineat vocula éel, quae in uno libro 88. ante & oparuds pov
iserta est.

Trroy. 112, imaya. O’ & Qupg adrod. Syrus affert: .o .LowZ (Lo .|
ik@;— . Middeldorpfius: “A. sine mora. 3. év dpyn.  Sed verba illa, Latine
apposita, ad Aquilam pertinere nequeunt.”’ - Fallitur. Audiamus Bugat. ad
Psal. Ixxxiv. 4. © Aq. Collegisti omnem incunctationem tuam. Pro incunctationem
Hebraeus habet 772¥, quam vocem Aq. saepissime reddit avvmepfesia, uti Hos.
v. 10. Amos 1. 11. Psal. vii. 7. et alibi . .. Vox porro avvmepfeia a Syro iterp.
modo redditur j.eicz Y Thren. ii. 2. modo |Zer.ciZlse |1 Psal. vii. 7.
{£er.afio I, uti . hoc loco [vitiosum, ut videtur, pro |Zar.oiZiso V]

modo

quarum omnium dictionum eadem est radix ooz, distulit, cunctatus est.’
Addo Prov. xv. 22. ubi pro vmepriferrar in Syro-hex. est <l ; et Ezech.
vil. 7. ubi Symmacho Hievonymus tribuit, et non recrastinationis; Syrus autem,

Lo en Yo, Graece fortasse, odde perd vnepféoews.

TureN. 1L 5. 598 "I8A, moerorem et moestitiam. O'. ramewovpéomy kal

reramewoucrny. Syrus noster: —a w2t |ofso cao JiXNo Jhado] .. Middeld.

vertit: A. Opfivor kal lamenta.  [Fort. Opivovs kal dduppods.] 2. kab xarddvvow
[karédvrov] wociferantis. In loco parallelo Jesal. xxix., 21. Symmachi versio
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est karddvros kal @dvvwpévy. Hic autem Syriaca verti non possunt nisi xal
Sdvry kaToduveévoy S. kaTodvrapévwy. Nimirum pro a2 legendum aut
singulare e, aub plurale S_.J.Qg:c; quor}lm hoe legl‘m}r in Syro-hex,
Bzech. ix. 4. pro xarodvrduevor, illud Jerem. xxxi. 18. pro édvpduevos.

Bt comminuit  glarea
dentes meos, obruit me cinere. O'. xal ééBake Yide ddévras pov, SYducé pe
omoddy.  Deficientibus Hexaplis, Syrus noster affert: wd. lis joaaan sZlrsd
fodeo wivl ol hao laj;/v Ll j@23c w@a] (@ .jwdao. Middeld.
tentat: A. excussit e 8ddvras pov, omods . . . . . é¢éBake Yridors kad excussit
orpaka év Tols 8dobol pov, karexdvrvoe (1) pe omods.  Syr. s0a, defluzit, decidit;
Nostro est pro é¢émeaer (dvbos) Job. xiv. 2. xv. 0. Inde 541, excussit, Chaldaice
MY, quod legitur Dan. iv. 11. ubi Theod. érwdfare (r& ¢piAa) interpretatus
est. Nota hexaplaris sic fortasse describenda est: A. ééerlvate Yrijpo dddvras
pov, omodp . ... 2. ééfBake ymdois kal éferlvafev dotpaka & tols ddodal fiov,
xaréxwoé juie omod@. Nisi forte interpres noster in apographo Graeco invenerit :
3. éfeBake Yiidois ral efworpdrioe Tods d0vras povs; ubi éfworpdrice, festis
¢jecit, idem fere sonat ac &é£éBake Yijgous, et pro mera amplificatione haben-
dum est.

Turex. 1IL. 88. 7, et moerore affecit. . O'. ka\ éramelvwoen. (Alii xai

andoaro.) Syrus noster Aquilam laudat : e Q,mgq_\g_kz lanu]. “A. ad
liberandum movjoer.  Sed hoe fragmentum ad hune versum pertinere nequit.”—
Middeld. Pertinet, opinor, sed Symmachum magis quam  Agquilam refert.
Vertas: fva dmaXayfvar mwoufoy. Exempla circumlocutionis per wovety Sym-
macho perquam familiaris cumulavi ad Job. xxxii. 13-17.

Turen. IIL. 59. DMWY, incurvitatem s. perversitatem meam (h. e. dnjurias
mihi ab hostibus illatus). O, ras rapayds pov.  Syrus noster Symmacho tribuit
Ahasl]t cadar, quod Graece sonat, & #ounOnv, non, ut Middeldorpfius vertit,

& Ndiknoa.

TarEN. IV. 9. ’%?f_'l . O ol Tpavpariar. Margo Syro-hex. ad hunc locum
exhibet sine nomine auctoris, Ja.z2:, quod Middeld. interpretatus est, percussi,
sensu mihi quidem prorsus ignoto. Vocabulum Graece sonat adpopiopévor, et

T




58 EZECHIEL.

pertinet, ni fallor, ad vers. 7. ubi in fragmento Symmachi a Montefalconio
exseripto, pro his, axparror dpwpiouévor. adrils mep xedra, Syrus noster habet,

Nadipalor dypavror vmep xLdva.

TareN. IV, 21. WD, et nudabis te. O'. kai amoyeeis. Syrus Symmacho

adjudicat Loz, Graece, ni fallor, doxgpovioeis, nudam te exhibebis. Vid.
nos in Indice Graeco ad S. Chrysost. in Epistolas Paulinas. Sic Ezech. xxiii. 29.
pro yvuwy kal doxnuovodsa (Hebr. m7Y) Syrus noster habet {Z0uoi00 JAad2pes.

THrEN. V. 22. DADRD DRXNOTON 3. Nisi forsan prorsus nos repudiasti.
0. 8r dnwlolpevos amdow. quas. 3. si vero ewspectaveris (La] ;0% —? d
amodokipd{oy (L] Jres 2 Sic edidit Middeld. lapsu operarum, ut videtur,
pro \l.ai) 7uas. Sed non intelligo quomodo Symm. talia ex Hebraicis
haurive potuerit.” Syriaca sonant: el d¢ diapévers dmodokipdéwy fuds; quae
sensum Sacri Codicls non male exponunt.

EZECHIEL.

Ezrcm. I11. 15. D*pt;)p, stupens. O, dvaorpedoperos. Hieronymus: “Pro
eo quod nos diximus moerens . . . Theodotio transtulit, admirans, ut stuporem
prophetae . iniquitates eorum cernentis exprimeret. Aquilae vero secunda
editio, quam Ebrael ka7’ dxpiBeiar nominant, transtulit Jpepdlov, quiescens et
seorsim positus.””  Cum his coneciliari nequit Syrus noster, qui Symmacho et
Theodotioni vindieat, Ja] pasaS oo, Aabitans. Sed corruptela hie subest, utrum
in Codice Mediol. an in Norbergii apographo, incertum est. Corrigo satas o
{al, h.e. édnuovéy, ut Symm. Psal. exv. 2. (Hebr. exvi. 11.) ubi Syrus habet
la] saas oo, Conjecturam meam certo certiorem facit Parsons. in Append. ad
h.1. afferens: 3. ddyuovéy. 86. 8. Literae s et 2, in seriptura Estranghela
facillime inter se permutantur. = Cf. ad Amos ix.18. Middeld. ad Mic. v. 6.
Theodotio, si quid video, OapB&y s. apfBoduevos interpretatus est.

Bzmem. V. 6. D¥an-in nywnd weviorns wm. Bt rebellavit adversus sta-
tuta mea magis vmpie quam gentes exterae. O, kab épebs Ta dikabpard pov TH
avdpo éx Tév é9vér. Ex Append. Parsons. Hexapla sic augenda sunt: A. xai
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TPOTTpLOaY TO Kpipa pov . . .. E. dvrikarnANdéavro ... . ©. kal HANdfavro T4
dwatdpard (kpipard 86.) pov . ... 86. 88. Symmachi versio e Syro nostro
amplificari potest: Juvis o2 Lala JhsopS Wl i @Na —?!caly .«.
Graece: 3. avrikarn\\dfavro 88 76y kpyrdrov pov tas doeBelas Tis ek TGy 06y,
Neque aliter Hieronymus, Symmacho tribuens: Commutavit judicia (mea ?)
impietatibus quas didicit « gentibus.

Bzrom. V. 15.  npwoy 0w NENIR B oM. BE eris dnfumia et
probrum, castigatio et stupor. O'. xal éoy orevarty kadl dnhaior]. (Sic in ho-
diernis exemplaribus, sed Hieron. testatur ex Theodot. assumtum esse xal
onhaiory.) Versio Syro-hex. xal éoy orevarty ¢ kal {Z\.L..g,” wadele kal apa-
nopd «.  Idem in marg. ad voc. dpaviopd affert : 3. kad dmopla (josaco. Vid.
Jesai. v. 80. Jerem. viii. 21.) Syr. |Av..., quod Norbergius vertit miserabilis,
mihi quidem plane incognitum est. Codices, praeter onAaiory s. Se\aiord,
afferunt deidala, dnhala eb dfAn, quorum hoc est in Cod. 88. qui cum versione
nostra maximam affinitatem habet. Pro {A Loce igitur reponendum videtur M;,,..,
oAy, Vid. Pesch. 1 Cor. xv. 27. 1 Tim. vi. 7. Syro-hex. Psal. 1. 8. ubi r&
adnha sunt s Y.

Ezecn. VIL. 19. mi ﬁj;‘.?,pro abominatione erit. O'. vmepopdicerar. Codices
86. 88. afferunt: A. els xwpioudy. 3. eis olyxos. ©. els dkabapoiav. Symmacho
Parsonsius recte restituit; olkxos, nausea, taedium. Idem interpres Hebr, NpY,
abominanda, vertit ra olixn Ezech. xi.18. xx. 7. Hie quidem Syrus noster egre-
gie hallucinatus est, dum Symmacho proprium vindicat oo weNcaw

[ats)
unus siclus erit.  Scilicet pro els olkyxos &orar ridiculum errorem, els olkhos
&orat, propagavit.

Ezrcu. VII. 24. DWW 1Ny mam. B cessare Jaciam superbiam fortium
(s. pertinacium). O'. kal dmoorpélro 76, playpa Ths iloxdos adréy. Montef. o
Cod. Jes. exseripsit: A. xal karamadow Smepndavelav. 3. dvevrpénw.  Codd. 86.
88. habent: A. mp dmepdépetav. 3. mp dmepnpaviay. Recte, ut videtur.  Pro
avevrpénw, quod non est - Graecum, Schleusnerus suspicatur Symmachum
scripsisse dvarpénw. Syrus nester pro &MY Symmacho vindicat fapivalie {1,
inverecundorum, cujus loco Graecum voeabulum nune exquirendum est. ~ Tncidi
in dverrpdmwv, quod in Hexaplis sub obseuro vocab, avevrpéno latere videtur.

12
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Glossis Graeco-Latimis debetur: ’Avévrpomos, irreverens.  Jam vero Graecum
évrpémeofor tam in vers. Syro-hex. quam in Peschito cum ,a./] commutari
notissimum est.

Bzrcr. XVI. 31. D8 D5P5 (Bt non fuisti ut meretrix) spernendo
mercedem. O guvdyovoa puofduara.  Syrus noster affert: Zoicaoy @
Irdd teray {Zanrwiolse. Novbergius: S. in aequitate fidei congregans mer-
cedes. Graeca sic constituenda videntur: =. & dfwomorle (Cf. ad Prov. xxvii.
6.) owvayovoa poldpara. Est scholium, ni fallor, non Symmachi versio; et év
akomiorie, ex usu recentioris Graecitatis, Aoneste sonat.

Bzwen, XVIL 7. myen nawm, e areolis loci plantationis ejus. O'. cvw
Pore (BdAe Codd. Vat. Alex.) 7fs ¢urelas adris. Montef. ex Cod. Jes, affert :
*ANos, obv 76 BdAe amd Tod mpéuvov (tis ¢. abris.) E codd. 86. 88. exseripsit
Parsons. A. 4n6 10y mpacidy. 3. amd 708 mpéuvov. ©. &k Puddwr. Cum his
conferendus est Syrus noster, qui Symmacho ascribit, secundum Tatina Nor-
bergii, ev structura (laro) plantationis suae; Theodotioni autem, ez phiala
(potius éx praAdy, wollan ). Inter paddv et ¢uddwr non difficilis est electio,
siquidem ¢udAar pro NiaY interpretati sunt LXX. Cant. Cant. v. 14. vi.1. et
Lex. Cyril. MS. Brem. habet: ¢udhai, mpaoial, ) kal momfjpia.  In fragmento
Symmachi vero, qua ratione Syriacum laio (structor, non structura, l1a10)
cum Graeco mpépvov conciliari possit, equidem non intelligo.

Ezrcu. XX. 6. nms:a'E';% N1 2N, quae est nobilissima omnium terrarum.

O'. kyplov éotl mapa maoay Ty yiv. Hieronymus:  Pro eo quod dixere LXX.
Javus est ultra ommes terras, pro quo nos interpretati sumus, egregia est inter
omnes terras, Aquilae prima editio posuit firmamentum, secunda, inclytum ; Sym-
machus, regionem ; Theodotio, fortitudinem ; quod videlicet omnium terrarum
ista sit fundamentum, quod in ea religio sit et templum et caeremoniae et
notitia Dei.”  Scholium ex Edit. Rom. Knplov, 6 ‘Eppaios kaAX{oTny €lmev.
Zdupaxos, ordais éotiv, épn: ordow kaéoas 70 adrdly Ty ieparelay dvaxeiofa
fe¢.  Hinc Montefalconius: A. 1. orepéopa. A. 2. inclytum [Svopacrdv].
Deinde Symmacho Hieron. vindicat regionem, sed falsa, ut videtur, seriptura
pro 7eligionem. Sic Parsons. in Append. =. Opnorela. 86. 88. et Syrus noster :
2. ifris éoml Opnokela (1@ dSa2, Norberg. timor adorationis) méoas tais yalais.
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Conferri potest Jerem. iii. 19. ubi pro 3% Syrus Symmacho adjudicat {AN.s,
non addito [Z,; quod ne forte legentibus ambiguum sit, apponit Graecis
literis @PHSKIA (sic). Quod vero ad alteram interpretationem Symmacho
ascriptam, ordots, attinet, equidem errorem suspicor, Nam in libris 86. 88.
Aquilae tribuitur ordoeis (fort. ordois) ; et fieri potest ut Hievon. per jirmamen-
tum ardow intellexerit, non orepéopa. Restat tertius interpres Theodotio, cui
Montef. fundamentum assignat, cam apud Hievon. sit fortitudo, et in 86. 88.
©. duwdpers (dvvapus). Sic Syrus: ©. ddvouls (.an) éort mdoais Tals yalas.

Ezecn. XX. 87. NM3a0 Mbw2 DIN® MN8N, Bf adducam vos in vinculum
Joederis.  O'. kab elcdéw tuas év apfpg. Montef. ex Cod. Jes. addi jubet:
N A. O, tijs dwabrixns. Interpres Syro-hex.in textu habet 3¢ s dabijrys. Idem
in marg. =. kab kafapd (o] lo.) dpas in annulo (|(DNao) tis ovebikns. ©.
kal dwafo (la] paso) duas év TZ;i mapaddoet (]Lm_kz.k.;}as) h)s guwbijkns. Syr.
leo secundum Castellum est inawris, circulus narium ; sed si libris 86. 88.
fides habenda, hic pro Graeco r\oids ponitur. Hi autem praehent: 3. kal
kafapd vuas dua kNowd NG rthis ovvfikns. O. év Th wapaddoer N 1iis dabikys.
A. év deapols N 7ijs dabikns.

Ezmom. XXII. 18. 202, in scoriam. O avapeprypévor.  Hieronymus :
¢ Verbum Ebraicum SIG, Symmachus scoriam, Aquilae prima editio oréugvror
et ylyaprov, quod utrumque - acinum wvinacii significat, interpretati sunt.
Secunda autem ejus translatio et LXX. vertere commiationem.” Codices 86.

88. ad v. 19. pro D02, O'. eis ovyxpaowv plav, prachent : A. kpaua. 3. orwplav,
@. ylyapra. Syrus autem ad v.18. affert: 3. oxwpla (Jrals lescow, mivtura
Jucculenta.  Cf. Bugat. ad Psal. exviil. 119.)  ©. eis ylyaprov (jZinal.
Ponitur pro go¢ Jesai. xvii. 6.) Deinde in fine versiculi Hebraeus habet :

M A2 2D, O dpyvplov dvapepypévos éorl. . Hic codices supradicti affe-
runt : A. kpapa dapyvplov foav. 3. okepla dpyvplov éyévovro. ©. yiyaprddes
(sic pro 3D Theod. Jesai. i, 25.) é&pyvpiov &yerifnoav. Cum his conferendus
Syrus noster: . mwtura fueculenta (ckopia). ©. els dpyipiov |00 eyeviinoan.
Vox [jopx, Castello ignota, videtur significare fzeculentus, scoria abundans, a
nomine {a% 8. [j1aie, quod pro oxwpla posuit Noster in fragmento Symm.
Psal. exviii. 119. Cum vero ylyaprov improprie de puigamento argenti dicatur
(ut apud Theod. in hoc loco, et Symm. Prov. xxv. 4. kdfaipe ylyapra et
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apyvdpov) Theodotionis versio a Syro allata non discrepat ab ea quam servave-
runt Codices 86. 88. eis apydpiov yiyaprédes eyeriiinoas.

Bzsom. XXTIT. 89, 83, finay «oonb nayws uby phyd man namm npswn
’NSDT‘ M. (Calicem) profundum et latum ; erit (tibi) dn risum et in subsanna-
tionem, amplae capacitatis.  Ebrietate et moerore repleberis.  O'. (ro moripior) 7o
Badv kai 76 Thatd X O. kab Eorar els yéhora kal els pukrpiopdy ¢ kal T Theovd oy
70D ovvreNéoar puélny, kal ékloews whpodion. Syrus noster affert: o .o
Uo |Zcuo; Las H.;.\gmlz Sor PLAwuwn e L:Na«k ooz Amwojo [hoaves
PolZ [Zaao]. Quae Graece sic converterim : S. 1) Babela kal edpixwpos (vid.
Psal. ciii. 25. Jesai. xxxiii, R1.) éorac- (male Norberg. eris) eis yéhora kal els
Aaliav, 1) ToANoVs Y wpodoa uédns kal dvidoews mAnabioy. In posteriore clausula
constituenda opem tulerunt Codd. 86. 88. ubi haec leguntur: =. amolve (sic)
Xwpoioa pédns kal dvidoews ; quae vicissim ex versione Syriaca emaculanda sunt.
Vox avlaois Lexicis addenda.

Ezecn. XXIII. 34. 2abl N b R WP M. B ewsuges, et
lestas ejus (calicis) rodes (s. lambes) et wbera tua convelles. Mire verterunt
O'. kal tas éopras kal Tis vovunwlas adris amoorpéw. Sic etiam Syro-hex. sed
praemisso 3 ral éxotpayyels adrd ¢ (Lot olo.  Vid. Symm. Psal. Ixxiv. 9.)
Drusius ex incerto interp. affert: kai éxorpayyuels, kal T& dorpaka adTod kare-
payfi, kai Tovs pactods cov kararilels. Codd. 86. 88. habent: A.S. @. kal
6oTpaka avrod karatpdéels (—ys 86.) bs Jorea (kat &s Sorpea 88.) kal Tods
[uoTods gov kararihels. 86. 88. Verba ¢s dorea superflua esse videri possint, et

ex corrupta repetitione 708 dorpaka nata. = Sed legebantur a Syro, qui Sym-
macho adjudicat: et festas ejus comedes, sicut ossa (topg y=l) et ubera tua
depilabis (calpscl).  Nimirum addidit ea interpres, ut vim Hebraei 59, ossa
derosit, accuratius exprimeret.

Ezrom. XXVII. 11. D273, O’ ¢vdares. - Hieronymus: « Verbum
GAMADIM Aquilae prima editio Pygmacos [a 3, cubitus, quasi cubitales
fhomines], Symmachus Medos [=05 by], Septuaginta custodes, Theodotio
Gomadim, ipsum Hehraicum, interpretati sunt.” Haec sua fecit Montef.
assumto Cod. Jes. qui Symmacho tribuit, dAA& kal Moot - Quaeri potest,
quaenam sint Aquilae. curae posteriores. Itaque addam ex Codd. 86. S8,
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A, rereheopévor [quasi a W, perfecit]. . Midor. ©. Topadeiy. Syrus autem
affert: 3. AAN& kal Midor. ©. kab Tvpadelu. A. Sun est et non est (ol Qo - a
o] Ylo). “ Quo haec obscura pertineant, non intelligo.”—Norberg. Pertinent,

ni fallor, ad vocabulum {)!, Javan, in initio vers. 13. cujus loco LXX. “EA)as

rr)
posuerunt, Aquila vero et Symm. tam hic quam v. 19. *Taovaw, Syriace (G..
Ttaque pro @ .|, quod nullum sensum praebet, corrigo Q. . @ .|, cul statim
subjicitur, nominis Hebrael explicandi gratia, culs| Uo cn..[\,]. Hoe qudem
nos docet Hieron. ad v. 19. ¢ JAVAN Graeciam sonat, quae interpretatur, est
et non est.”’  Scilicet Hebraei, gens excogitandis etymis nata, quomodocunque

extuderunt hune sensum ex ¥, est, 1 ¢4, et 'S, non est.

Ezrom. XXVII. 35, 36. D"_\Q'D sown Y. Commoti - erant vultibus.
Mercatores. O xay &drpyoe 10 mpdowmov abrod. “Epmopor. Syrus moster:
= 4 egojrﬂ’ Lax: gh;[\m ..  Quod Graece sic vertendum: 2. pera~
poppwedijcorrar T& mpéowTa TGV EUTOpLY. Sic apud Symm. Psal. xxxiii. 1. pro
Graccis pereudppoce tov Tpdmov, Syrus dedit, a2 |Zaxr @&, Eadem locutio
[Zases aadL est pro Graeco fAlopdpdwoar Symm. Tzech. xxxi. 15.

Tzmcm. XXVIIL 8, 4. 70»an: Tnpona :mwpy N5 D03, Omnia
abscondita non latwerunt te: in sapientia tua et in prudentia tua. O'. 1% copol
odk émaldevody oe i &motiuy adréy; wi év Tf émoTiuy oov i i ¢povijoel gov.
In Hexaplis vacat hic locus. E Codd. 86. 88. lucramur: ©. mav kpidov ovx
Smepeiyéy oe . ... et v. 4 A. 3. O. 7 coplg gov. Integra Symmachi versio
exstat in Syro-hex. =. v éndppyrov (JZerdNwoiw |). Vid. Aq. Psal. xxiv. 14.)
oty vmepiipé o€ (pLpas 1. Infra xxx1. 8. pro Hebr. Hﬂ?gp;{‘h"s, Syrus in marg.
sine auctore habet wowopas 11; Montef. "AX\os* ol dmepipav airdv.) év i

. 7 ¥ 5) ~ ’
O'O(I)Lq. ooV Kal €V 71 OVVECEL TOV,

*Ezeow. XXXII. 10. ¥ ?1’_,5,33 MWer.  Cohorrescent super te horrore.

\

O'. ékordoer (Syro-hex. addit 3¢ éml ot «) éxomfjoovrar. Syrus noster affert:

. dpborpixrjoovowr (oalisow @oiZ. Cf. Symm. Psal. exviil. 120. ubi pro

dpborpixet 7 aapé pov Syrus habet _rmos [Z:8 o |201). O, ¢plfover ( olsra).

% o sihcd ) el N ‘. . . . s .
A Cap. xxix, 20. usque ad Cap, xxxi. 7. margo Codicis Mediolanénsis cum omnibus suis notis
pragecisus est.
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Paullo post est in Hebraeo: 1W535 i D“S};“} Y, ef trepidabunt ad singula
momenta quisque propter awiman Suan. O'. wpoodexduevor Ty TTGoWw GUTGY.
Cod. 86. praestat: A. kal TapaxOnoovrat els Tapaxyy &kacros T Yvxii avrol.
Symmachi versio Syro nostro debetur: 3. kal émhayijoovrar (opora. Vid.
Pesch. Lue. ix. 43. Supra xxvi. 16. pro ni1)n Symm. interpretatus est
Eenhpéw, et xxx. 9. 700 ékmAfifar pro '"'JQU‘?) mepl Tdv alppdlov (cador NP
—So wls ot Supra xxvi. 16. pro z:'p;';% Codices 86. 88. Symmacho

vindicant, mept 76y algpuidlor) Ekaaros mepl Tijs Yuxijs atrod.

Ezmcw. XXXIV. 4. 7791 ook dp'm) apiod. B¢ cum violentia dominati
estis eis, et cum vewatione. O'. kol 70 loxvpov ratepydoacde (N atrols « Syro-
hex. 88.) udxfo. Codices hexaplares 22. 36. ete. post udxbw add. kal év kpdret
inadeloare adre, kal & mavyvie. Sic”AMos apud Drus. et Montef. Codici 86.
debemus: S. perd Kpdrovs émerdofere (sic) avrols: ubi pro €IIETACOETE
rescribendum €ITETACCETE. Syrus noster affert: V!Qé"l"r"oi RNO .
oo T.hmél\}o o e Qoo Graece: 3. kal pera kpdTous émMETAOTETE
(sic xxix. 15. pro NiT) ’ﬂ‘?ﬂ‘? Symm. juxta Cod. 86. Wwa i) émrdooovow) adrols
ebppatvduevor (s. dre qigpalveste). Idem subjungit : ©. kal év kpdre émaidevere

(non éradedoare).

Fzpem. XLIL 12, ™m0 nYp0 993 M7 777 w02 mna.  Ostium (exat)
in initio wviae, viae (inquam) anfe maceriem recte aptatai. O'. kal kata 70
Oupdpara &’ apxils ToU wepimdTov, Gs éml PGS dwagtiuaros kaXdpov. In loco
obseuro Syrus commode affert: . 8dpu év dpxii Tiis 600D, 1jris 6008 MY ([pe] o0
Lo GulLly Jasol) Gumposfer Tob mepiBdhov (fral. Vid. LXX. Dan. iii. 1. Aq.
4 Reg. xi. 8.) 700 ofkov 7ijs dvaxwpioews (laics. Ponitur pro dvaxdpnois Symm.
Psal. liv. 7. pro peraxfvnois LXX. Zech. xi. 1. pro pérapois Aq. Psal. xxx. 19.
ubi vid. Bugat.) TUbi valde notabilis est Symmachi versio vocabuli dnal
Aeyouévoy MM, quod cum Talmudico P71, decens, conveniens, conferunt Lexico-
graphi. Rectius, ni fallor, pro substantivo habuit Symm. ut vel ex nomine
N0 in statu constructo posito apparet. Per & olkos Tijs dvaxwprijoens intelligere
licet conclave semotum s. interius, Anglice, a withdrawing 100m.

Ezecm. XLIIL 7. Dnin3 pmodn w931 (In aliis exemplaribus  est
onw3). Bt cadaveribus regum suorum (in) eacelsis eorum (s. cum morerentur).
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0. kal &v Tols pdvots TEV fHyovuévey & péoe adréy. Post adrév Codices hexaplares
90 93. 36, ete. add. amofavdprey adrdv. Syrus noster affert: @. kol év 7ols
ardpacw (J;Da0) 6V BaoiNéwy alrdv Ty prostratorum (sDasno? —aan) . Sie
vertit Norbergius, ac si Aasazo ab Lwl, dejecit, derivarl possit, quod secus est.
Pro _fasor, quae vox nulla esse videtur, confidenter 1epono _.Aaaxc, Tefur-

kérwv s. amobavdvTmwy.

Byecn, XLVIL 5. Dm0 3. Quoniam nbwmuerant aquae. Q' o
e&iBpuler (+70 Wop Comp. Ald. Alex. et Libri fere omnes.) Versio Syro-hex,
est: it coor call pdtor \pic, h.e. vertente Norbergio, quie pluit, difflucbat
agua. Sed manifesto legendum, uno vocabulo, Sl dor, ebulliebat, a verbo
N\ 1L, ebullivit, efferbuit.  Pro é&iBpler afferunt éBpater 22. 231. éxBpalov 23.
Theodoret. et margo Cod. Jes. apud Montef. &Bpafer 48. 51. e£&Bpuler 1447,
Ex his seripturis aut éBpaler aut &féBpalev in suo apographo invenit Syrus.
Porro idem in marg. duplicem habet varietatem: (coa) g 2o, quod Norberg.
perperam vertit, superbientes, cum nihil aliud sonare possit nisi probro afficiebat,
h. e. éfiBpuler: et <4u_\[\:c, praevalebat, quod pertinet ad Symmaeh1 ver-
sionem, quam integram versuum 3-5 affert Syrus. Versio ejus v. 5. haec est:
. «kal dwaperpioas xihlovs, oxeros (JoZ. Vid. Symm. Psal. Ixiv. 10.) ov odk
2ovwOny duehdeiv, didTe karioxve (s. Umeploxve S. koTexpdrer) 10 Pdwp 70 Bady 70D

Sy erod Fo-GdudBazau-s. 00 ddlaBdrov.)

DANIE L.

Dan. I1. 85; Nmn ) NP DIPTIINTID. W3, Sicut  gluma ex. arew
aestiva, et sustulit illa ventus. O'. boel Nemrdrepov axvpov &v dAwvi, kal éppimioey
adra 6 dvepos. ©. Goel koviopros 4nd dlwvos Oepuvis, kal éffpev avra 70 wAfdos
708 mvedparos. Aquilae versionem, non aliunde notam, affert Syrus noster:
A. s dxon (en) @mo dhwvos fepwijs, kal fjpev adra 70 mvedua. Syriacum f;ex,
pulvis paleae, gluma, praeter hunc locum legitur apud Nostrum Mich. iv. 12. in
fragmento Symmachi, quod Graece non exstat; necnon Jesal. xvii. 13. &s
xvodw (J;as) éxdpov, ubi inutilem emendationem {raas edidit Middeld. - In loco
Sap. Salom. v. 15. bs mdxvn vmo Aalhamos diwxfeloa Aemri), pro mdyvm, quod

K
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Syris est f',,'_\.% s. ],‘_\&\i, versio Pesch. habet |;os., secundum conjecturam
Kreyssigii ab uno libro comprobatam, #yun. Hesych. dxvn, 7 dxvport &s &
dvepos dxvas dopéer. (Hom. 11. E', 499.)

Daw. III. 2. ‘Sm™1» ’m‘/w 5‘:1 NDBR NTANT NPT NTRTIN NMIFSs,
O'. romdpxas kai vmdrovs, diowknras kal Tovs én efovaiey Kkard Xopav, kal Tduras
Tovs katd T olkovpévny. ©. kal Tods Tomdpyas, Nyovuévovs Kai TUPAVVOUS Kal TOVs
ém éfovoidy, kal mdvras Tods dpxovras TV ywpdv. Symmachi versionem affert
Syrus: Jipals emha..’l}.o LoSe L:',';,QL Lr,",::m§ ]ée.‘;or. A\) \mc"t.k [EPIERNG
jArsecr.  Quae sic Graece describenda videntur: 3. kal rods dpxovras Tods émi
s .‘yva')o'ecos‘, Tovs yaBdapnvovs -(Cf. Bzr. 1. 8.) Tovs OaBdapnrods, Tovs OaB30aiovs,
xal mavras Tols éfovoiaotas (S. fovard(ovras) 16y miewr. Ad voe. (PSR
interpres annotat, scientia, swe divinatio (]Laxco 39). Scilicet forma Mq’_\.c?, :
quae apud Castell. non comparet, referenda est ad |NCes s hariolus, qui etiam
Graecis est yrdorns (e. g. 4 Reg. xxi. 6.) Eodem pertiﬁet Symmachi effatum
Jesai. xlvii. 10. 5 yvéois cov adryy enmdryoé o€, ubl yvéous, ut h.l. in malam
partem de artibus magicis intelligenda.

Dax. 111, 22. nay¥nn NZ;J??_D nom T e 5213'5;! O'. émedny 7o mpdoraypa
700 Baciléws fmeiye. @. émel 7O fipa Tob B. Umeployvev : uterque bene. Syrus
noster Symmacho tribuit: Zoor cr.i.] [SESFES YR (NSRS VAN e Ndxe.
Bugatus: eo quod verbum regis inobservatum era¢; nullo sensu. Frequens est

apud Nostrum forma wa.a} /], rarius waal/Z], pro Graeco mapexhify: e. g.
LXX. Jud. ii. 18. Aq. Jerem. iv. 28. xviii. 8. xx. 16. xxvi. 3. etiam o) ZAs
Symm. Jon. iv. 2. ubi Cod. 86. mapakaXodjueros habet. Conjicio igitur in nostro
loco Symmachum scripsisse, dux 70 75 ffua 706 . amapdrAnrov (indeprecabile)
elvar, sensu rariori, sed legitimo, quem cum magis vulgari, inconsolabile, Syrus
miscuisse videtur,

Dan. III. 80. 0. offrws odv Pacieds 10 2. M. A. &ovolay dods. @, rdre
6 3. karevbvve (n%;g > promovit) tov . M.’A. Teste Syro nostro, Symmachus
vertit : ofirws é rodrov § Baci\eds in gubernatione constituit (¢2N [Zar)sclavan)
7oy 3. M.’A.  Sic Bugatus. Graeca locutio, ni fallor, est é&v mpokow)) émolyoe.
Pro Hebr. nﬁg Symmacho vindicaturus sum  mpoxdrrew Psal. xliv. 5. Ezech.
xvi. 13, xvil. 9. in quibus omnibus locis Syro-hex. vertit Leolsl.
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Dan. X. 9. D; soporatus.. O, wenroxds.. ©. KaTavevvyuévos. Sym-
machi versio ex marg. Syro-hex. petenda est, ubi in edito seriptum, P RURIC
h. e. Bugato vertente, defizus, a radice »,, intentus Jwit, quae notio hic non
quadrat. Nullus dubito quin legendum ;.;.2, Graece rekapwuévos, a radice Hos
unde o;;,..é 3] > €kapddnoar, quod legitur apud eundem interpretem Psal. Ixxv. 7.
pro Hebr. =79, Cf. Hexapla ad Jud. iv. 21. Nomen l;20 5 bro Graeco kdpwots
Aquilae tribuit Syrus noster Psal. lix. 5. Occasione data indicabo locum
S. Cyrilli in Commentario ad S. Lucam nuperrime edito p. 245. ubi ad
vocabulum {Zowvteo (cujus loco non cum doctissimo Editore Bpdvrnois s.
kepavvwas, sed unice aptum éuBpovrnola in Graecis S. Patris exstitisse quovis
pignore contendam. Hesych. éuBpovryola, pavia, ¢pevoBAdfBeia) annotator in
marg. seripsit: Ju; <o oon 0 5 gl .{Zaars, h. e. insania, quasi stupor
(kdpwois) qui ew donitru fit. Brroves Castelli circa voces Syriacas ;2 3 {520 3 ete.
castigavit Bugatus ad Psal. lix. 5.

SUSANNA v. 48. kard rods O'. Locutionem Siaorelhas 8¢ Aavig) wov dylov
non cepit J. F. Schleusner. in Lex. V. T. s. v. dtaaréM\ew, vertens, signo dato

silentium imperans populo. Recte Syrus, {araXN N\laa SED ) B, quum
dimovisset Damiel turbam. Quis non meminerit Horat. Od., ITT. v.51. Dmmovrr
obstantes propinquos Bt populum reditus morantem ?

Brr mr Draco v. 14. O, kai émérate AavigX Tols waudaploss avTod, Kal
fjveykay Téppav, kal raréoeicay Shov Tov vady. 0. § 8 A. éké\evaoe Tods map’
av7oB ékBadvras whvras & t0D vaod karacTijgal 6Aov 10V vady omode. “Kardoeican.
Sic Cod. Alex. et Bd. Rom. nullo ‘sensu : karéorpwoay Comp. Ald. et libri
plurimi apud Parsonsium; unus xaréracar. Sed haec correctorem aperte
produnt. Unice verum est xkaréonoay (a karachBew, cribrare, vocabulo rariore,
sed optime Graeco) quod ipsum Parsonsius quidem e Cod. XTI. exscripsit, sed
pro mendo habuit: Maius autem e latebris Codicis Vaticani in lucem tractum
tacite recepit. In versione LXXvirali locus sic legitur: éxélevoe . . . kara-
orijoar 6hov Tov vady omod@—ubi karaciirar itidem reponendum esse nemo non
videt.”—Pield. ad loc. Syrus noster pro karacriioar, arofal habet, quod
Bugatus ¢ sternerent vertit, invita, ni fallor, lingua. Equidem pro certo.
habeo, Syrum in suo apographo mendosum araorijoa: invenisse, cui ordinands
sensum tribuerit, - Sic in titulo Psal. xcvi. ¢ Aavld, re 1 Y7 adrod kallorarar,

K 2




638 HOSEAS.

in Syro-hex. est |1oZ. Sed in marg. alia versio, et quidem Theodotionis, sine
nomine allata est: {lauo adan aopso Pado aulujo ordur LANANN L ax S0
ja2% so0,0. Ubi tandem emergit vocabulum expetitum, aoes, eribraverunt,

karéonaay.

HOSEAS.

Hos, II. 13. (Hebr. 15.) -‘llj;sm N WM. B ornavit se anmulo suo
(naribus inserto) ef mundo suo. O'. kal wepierifero T evdria alris kai T kabdppra
adrfis. Syrus noster affert: cuosno al. lepo o oA Lo ]Agﬁo ([
Middeldorpfii versio est: A. kdopos fjv adrols did T evdria adriis kal T& kabdppuia
avrfis.  Sed.kdopos est Ao 1> Do [Ja¥ay 7o Syriaca sonant: A. ékoopueiro adrols

dua 1@y &vetiov alTis kal TOV Opplokwy avTis.

Hos. I1. 22. (Hebr. 24.) 0¥ 08 &innang WINTNR. 0. 7w olrov kal
70v olvov kal Tov é\awor. Aquilae versionem servavit Syrus: seso Ly sen .
[Zaggav o lapown. Middeld. tentat: A. ovw 7ov fluzum, ol odv T oiviav,
Kal oVy ™Y oTIATYOTYTA, Notans : “ Syr. |.y; Graece restituere difficillimum sane
negotium. Fortasse Aq. scripserat pet@por (Symm. Psal. Ixviii. 8. Job. xxviil.
10.) vel pdow (LXX. Job. xxxviii. 25.) propriam verbi 717 significationem animo
volvens. Gr. oivfay posui, cum Agq. hoc verbo Zach. ix. 17. usus sit loco Hebr.
vinm, et Syr. lasxan Prov. xii. 11. adhibeatur pro ofves. Nomen (PRGNS
forma diversa [laypat [Immo [Aa ;o adjectivum est, Graece mepiBenta]
adest Aq. Prov. xxv. 11. Symnr, Thren. iv. 7. Graecam illius interpretationem
derivavi e fragmentis hexaplaribus Deut. vii. 18. Zach. iv. 14. ubi Hebr. 70%
apud Aq. est oriAmvdrys.” Pro {.2; nullo negotio repono xedua, quae Aquilae
interpretatio est ot {7 Deut. vii. 18. qui locus huic nostro est simillimus;
quique pro VAN dmwpiopdy, et pro X oriAmwdryra praebet, teste Hieron. in
Epist. ad Pammachium, ubi utrum illum an hunc locum respexerit, incertum
est. Ejus verba sunt: ¢ Quis enim pro frumento et vino et oleo, possit vel
legere vel intelligere yedpa, dmwptopoy, omidmvdryra, quod nos possumus dicere,
Jusionem, pomationemque et splendentiom 2 Vocabulum dnwpiouds Aquilae
restituendum est Jesai. Ixii. 8. Ixv. 8. secundum Cod. 88. a Parsonsio laudatum.
Sed in praesenti loco mallem cum Middeld. per Syr. Jazxan Gr. olvlav intelligere.




HOSEAS. 69

Hieron. ad Zach. 1. ¢. “Pro vino, quod Hebr. dicitur THIROS, Aquila olv{av
interpretatus est.”” Etiam Jesai. Ixii. 8. Cod. 88. habet: A. owiav omopiouor
(sic), fortasse ex duplici istius interpretis editione.

Hos. IV. 14. N IR0 DY, cum sacerrimis istis (prostibulis). O'. perd réw
TeTeNeopévwy. ¢ A. pera Tév évmMaypévor (al. dipAkaypéver).’—Montef. Sie
Gen. xxxviii. 21, 22. Deut. xxiii. 17. O'. wdprn.. A. évdumAlaypuévy s. dmpAhaypévy.
Scortum ita dictum esse, quod habitus ejus a ceteris feminis mutatus sit, sen-
tentia est Hieronymi. Sed videndum de Syro nostro, qui affert: —ador e .
—apior. Middeld. vertit: A. cum infirmis, pera 76y dofevovvrov. Sed talis
versio cum usu Aquilae nullo modo conciliart potest. Seilicet lapsus est V. D.
<> ad radicem o referens, eum revera participium sit verbi ws;, recon-
ciliavit, Gr. dujAage. Vid. Jud. xix. 8. ubi Syr. ciZeasia\ est pro Graeco
70D diaAldfar adriy. Itaque Syrus in apegraphe habuit:. A. pera tév dip\ayué-

wv; quod quidem de conciliatis, non de mutatis feminis intellexit.

Hos. IV. 18, 19. mm33 Anix mn My w159 s DN, dmant
dare (Hebr. dant) ignominiam. clypei ejus ; ligavit ventum, ewm ipsum (inquam)
wn laciniis suis, O'.fydmoay aryplav ék Ppudyparos avrijs” cuoTpody Treduaros av
€l &v Tals mrepvfly avrijs. Symmachi interpretatio loci obscurissimi Syro nostro
debetur: ol jou1 ] (1 yol oo [Zadas aadar |apan: oon oaw o] .
lvosr o Jaias luop, h. e, vertente Middeld. S. dydngoay dydmy adris s
Bonbelas airod, ariulav, ) Gomep € Tis Enoev dvepov v mrepviiv adrod Tod avéuov.
Hieronymus: “Pro eo quod nos interpretati sumus, ligavit spiritus ewm in alis
suis, Symmachus hoe modo vertit in Graecum : &noe Tov dvepov &v mrepvély
dvépov.”  Syriaca sic Graece verterim: =. fjydmoar dydmmp ob (pro rovrov ob s.
700 0D) ) Boibea aryula (sc éariv, quod in pronomine oo latet, male intellecto
a Middeld. cujus versio % damep sonaret Yot ) Somep €l Tis djoere Tov aveptov
v mTepvly adrod [Toi dvéuov].

Hos. VIL 11. 0nis, simplew s. stolida. A, Oeyopdvy. 3. dmarwpévn.
O'. dvovs. Sic Hieronymus. Barberinus: A, dnaropéry dvofros, male.”—Monitef.
Syrus noster affert : Jan)24%) .0 JaQax: |. Middeld. notat: «A. turbata.
2. dmarwpévn. Aquilae lalax: Graece interpretor, rerapayuévn [raparro-
pevn ?]; sed Montef, fehyopéuy attulit, quod plane a Syr. abhorret.” Fallitur.
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Verbum Syr. u«.si, auctore Castello, in Pael significat adulatus est ; e. g. pro
xohakevwy Job. xix. 17. in Syro-hex. est o 2. In Ethpaal igitur regulariter
valeret, blanditus s. demulsus est, etiamsi exempla deessent. Sed non desunt.
Nam Psal. xviii. 8. pro Hebr. N5, simplex, quod Aquila constanter vertit
Belydpevoy, Syrus noster habet w Jax: -}, ad quem locum Bugatus ad
praesens Hoseae exemplum provocat.

AMOS.

Awmos VII. 14. Dwpy D‘?il, decerpens sycomora. O'. wvitov ovkduva.
Montefalconii nota hexaplaris est: A. épevwdv ovkopdpovs. . Exwv cukopdpovs.
©. xapakdv ovkapivovs. Quae Hieronymum et Theodoretum auctores habent.
De scriptura Theodotionis ambigitur. Certe yapaxér habet Hieron. sed in
Latinis, vellicans. 'Theodoreti verba sunt: "Hkovoa 8¢ Twos 1Gv ekeifey oupyov-
[évoy, &s 6 ToUTwY KapTos ol memalverat, pa) mpdrepoy Tourdy Twa Bpaxeiay delduevos.
Toiro Tolvvy €ikds vevonkévar Tovs O'; kal 70 kvi{wr dvrl Tod xapaxdy (Coislin.
Xepdoowr) i) ovAAéywv Tefeévar.  Idem paullo ante: § 8¢ ©. yapaxéy ovkapis
vovs ; ubi nulla est varietas. Sed xapaxobv, pedimentis fuleire, non esse hujus
loci sensit J. . Schleusner. in Opuse. Crit. p. 427. ideoque xapdoowy, ex ingenio,
ut videtur, reponendum censuit. Nunc Syrum nostrum adeamus, qui affert :
locs wpv .2 Jwos piav | De verbo ssa dictum ad Jerem. xliii, 12.
Alterum wpn; teste Castello, est scidit, amputavit; et hoc ipso vocabulo
Graecum éxdf.)ags interpretatus est Noster 4 Reg. xvii. 11. Tandem incidi
in locum Suidae, Theodoretum, uti solet, expilantis: Kv{wr, ’Axdas, epevvdy.

Q¢ddoros, xapaoowr. Sluuaxos, éxwv i) cul\éyw.

Awmos IX. 1. 9RB3D, corolle s. capitulum cobwmmae.  Ornamentum in
capitulis columnarum, in morem sphaerae, aut calicis corollam floris continen-

tis efformatum.”—ZRosenm. O émi 70 iNaoripiov. Syrus noster affert : jaais .

—e0a0 NN L .«wo. ““Montef. ex Symm. attulit oixoddumue acripiov.
Prius, olkoddunua, In lraro, quod Syr. Aquilae tribuit, latere potest. Sed Syr.
sanao frustra tentavi.’—Middeld. Est _s;aciac, ni fallor, Graecum vocabu-

()
lum Syriacis literis expressum, ki3dpov, quo nomine appellatur 1. caliz floris
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Jabae Aegyptiae. 2. poculum in ejus similitudinem factum (Hor. Od. IL. vii, 21.)
3. In architectura Graecorum ecclesiastica, conopewm s. umbraculum super altare
principale extensum (Italis hodiernis, ¢/ daldacchino) propter similitudinem
inversi calicis 1ta dictum.

Awos IX, 18. 03 q@iv3 £y 0N W2 vhin ¥, B¢ admovedit se
arator. messort, et caleator wvarum trakents semen, O'. xad Kkata\ijrerar 6 Apmros
7OV TpUYNTOY, Kal TEPKATEL 1) 0TaguAn év TG omdpw. Syrus noster : Jorer o

I"’ oo lAaaN Jsf 5010 vrm SN @l So.  Middeld. tentat: Relzgm
miscens (s. consocians) tov Oepllovra kal Tov exprimentem oradvlis 7¢ Oeplovre.
At si notio miscendi verbo wp recte tribuatur, Syriaca, ut nunc leguntur,
sonabunt : ¢ cuppiyviov . . . . . 7¢ Oepllovre, xal Tov miélorra (Mic. vi. 15.) ras
oraudas 7@ Oepiforre: ubi excidit vocabulum quod Hebraico YN respondeat,
sc. Tov dporpidrra.  Sed locus proculdubio vitiatus est. Mendum quidem sus-
picor in repetito 1 .12 S, quod tamen intactum relinquo : sed pro was? con-
fidenter rescribo «psy, ut locus sie. vertatur: OF Aowmol* (kal karalfyrerar)
Gpotpidy Tov Oepiforra (s. apdura) kal 6 mélwy Tas oTadulas tov fepilovra. De
confusione literarum & et o monui ad Ezech. iii. 15.

OBADIAS.

OBap. v. 7. Tnon i wn ‘1791'15 Panis tuus (h. e. comedenies panei
tuum) ponmunt insidias sub te. O é0nkav évedpa Smokdrw cov. Syrus nos-
ter, Middeldorpﬁo interprete, affert : A. dprov gov Ofcovow éml oV ovrdeauov
(laco LX) . .. 2. ol gpaydvres mapd ool (yos o) Q.!cn. Potius of cvve-
oflovrés ooy, quae est lectio librorum hexaplarium) wocnaoww amallotploaiy
(Ma,,.acu) duote otk doovror YmokdTw Gov (&’.ALQNL Qoo | Malim o 3
Yévwvrar U6 o€). Q. dprov gov Orfcovat kal avvﬁealxov (s. Oeopov) Dmokdrew Gov.
Apud Aquilam Middeld. dedit ém 7év ovpdeopoy, quia M eidem interp. est
otvdeopos Hos. v. 18,  Sed ibidem Hieron. duas Aquilae interpretationes notat,
ovpdeapos et emldeots, quarum posteriorem in nostro loco exstitisse crediderim ;
Syrum vero non énldeaiv, sed ém déoiw legentem, jana NA vertisse,




72 JONAS.

OBaD. v. 20. M7 bno. (Bt transmigratio) ewercitus lujus. O 4 épxi
abrn. Syrus noster affert: Jaor Yoan? . £ .00 . 020 [Law;harey . ¢ Aqui-
lae |Zow;has summa obscuritate laborat, Conjicio Syrum scripsisse At
ita ut Aquilae vindicandum sit fragmentum, rijs wapepPBoliis avrdy., Caesar a
Lengerke {Zaw;la synonymum vocabuli |Zansaso, copia, declaravit.”’—
Middeld. Immo {Zan;/as non est synonymum, sed vitiosa scriptura vocabuli
{Zanleas (n0n |Zaapats, quae vox nulla est) abundantia, Graece ebvmopla,
ut Aquila Hebr. Sn interpretatus est Psal. xlvil. 14. ubi Syrus noster itidem
habet |ZanZeate. Etiam Psal.ix.29. Jerem. xxxiv. 1. ubi Graeca non exstant,
pro Hebr. o Aquilae |ZanZrax vindicavit Noster. In praesenti loco nota
hexaplaris erit: A. ebmoplas adréy. =. ©. Tijs duvdpews TavTs.

JONAS.

Jon. IV. 8. ‘IEP‘I\_’D?J , et viribus defecit (prae aestu). O'. kal dAvyoyixioe.
Syrus affert: ojhe] .2 @ oo jopaico .. Middeld. tacite vertit: A.
et excanduit [potius, excandescebat.] =. ©. mapeNily [s. é€eNifn]. Cur autem
Syriaco sosal] ewcandescendi sensum sane huic loco ineptum tribuerit V. D.
non video, nisi forte ad radicem ™9, unde pasZZ], excanduit, perperam retulerit.
Castellus agnoscit nomen jepa, gargarizatio oris, necnon Chald. 1975nN (Psal.
xxii. 15.) a 28, motitavit se, palpitavit, quae notio vocabulo Hebr. satis con-
gruit. Hic nobis venit in auxilium versio Syro-hex. libri Judicum, nuper a
doctissimo Rordam in lucem edita. Scilicet Jud. iv. 21. ubi in libris hexapla-
vibus est &meokdpioe, palpitans amimam exhalavit, Syriacum popa’| iterum
dvaxtmre.  Ttaque in nostro loco, Aquilae, si non id ipsum dmeokdapiler, certe
vocabulum aliquod cognatae significationis vindicandum videtur.

MICHA.

Mrom. VIL 17. 198 *5ni3, sicut serpentia terrae. O'. alpovtes (et )
y#p. Syrus noster in marg. sine auctore affert: 151 N\ [pa U 2 h.e.




HABACUC. : ' "3

vertente Middeld. ad terram wrgens. Sed [ra quid tandem significare
possit, nisi avdpi{duevos, ignoro. In marg. Cod. 86. invenio lectionem anony-
mam cupdpevos émb Tis yfs, Syriace, 151N [ (oo 2, quae probabilis est
nostri Toci-correctio. -Mox v. 19. kal karadfoe Tas ddiklas Hudv, pro jada apo-
graphi, 1522 edidisse se profitetur Middeld. Vitiosum sane est i, sed non
cum a3, émAioeral, - permutandum, quasi sensum  tantum, non verbum,
reddidisset religiosissimus interpres noster, sed cum W.od2, karamovrire S

/
kaTadyoeEL.

HABACUC.

Hapac. I1. 1. 07bYN ‘Ej@tf)?p‘[}‘x_?. Q'. &m 7hs Qvhakils MoV OTHTOMAL.
Symmachi versionem affert Syrus : soao] adar JAsor s fiada yof -, hue
vertente Middeld. . &s piAag &v 7@ 76m@ pov oTioouAL Sed pro [Asor pro-
culdubio reponendum est jAcor (Vid. J esai. xli. 9. Hos.v. 1.) et vertendum, os
$UAaf éml Tfis oKomLAS OV orijoopar.  Integram ‘Symmachi interpretationem
servavit Hieron. cujus initium est: Quasi custos super speculam stabo.

ZEPHANTIAS.

Zmemax. L. 4. Dund3-by o¥w33.  (Nomen) sacrificulorum una cuwm sacer-
dotibus (exscindam). O'. 76y lepéwr. Margo Syro-hex. cum Compl. et 10
Codd. add. 3 perd Tdv iepéov. Ad EM1030 pertinet Syri nostri annotatio ¢
ixas L .leadv .« . l.o.0 . {; quam interpretatus est Middeld. A.wvads
[s. 70 lepdr.] 3. memehwopcvor. ©. sacrificuli. Theodotioni, ut el moris est
vocabula Hebr. retinere, yopapeip tribuendum videtur, quod legitur apud LXX.
4 Reg. xxiii. 5. ubi Syrus noster {zxcas. vertit. Symmacho autem qua de causa
remehopévor assignaverit Middeld. non video. Semel quidem in versione
LXXvirali emeAié6y reperitur, Thren. v.10. pro Hebr. 7223, adustus, denigratas
est, sed ibi in Syro-hex. est gwue. - Quod  hic ponitur, {sadio, polluti s. profa-
nats significat, Graece /,LGML(ZO’[\L&:’/UOL, BeBnAwpévot, similia.

L




ZACHARIAS.

ZACHARIAS.

Zacm. XI. 8. D3 ‘WD) wpm). Bt abbreviata est anima mea in eis. O,
kal Papuwbicerar % Yuxi pov &7 adrods. Ex Eusebii Dem. Evang. p. 482.
excerpsit Montef. A. xal ékohofdfn ) . pov év airols. 3. Kkal GAvyorixmoa év
atrois. ©. kal dMiyoyrixnoer § . pov ér’ atrods. Trium interpretum frag-
menta, sensu inter se non disparia, sic in unum contraxit Syrus noster: Z .« A
m wazy Zpsoo. Vocabulum Z:so, a Middeld. silentio praeteritum,
mendosum puto, eb pro eo Zpx1 rescribendum.  Sic Jud. x. 16. cra=s Lo
Nemufy, kal dAeyoyrixnoey 6 [opajd.  Jon. iv. 8. claas Zoo Jas0, kad w)\Lyo-
Yoxe.. Habac, ii. 18, —ola Lii ]Z.L% |2ax]o, kal &vn moAAa dAryo-
Woxnoav. His ducibus, non cum Middeld. verterim, A. 2. . xal oAvyoyrixnaev
3 Yux] pov ém adrods, sed, kol dA\yoyrixnoa én’ avTovs.

MALACHIAS.

Mar. TIL 1. M9, O, kal émBAéYerar (6d0y mpo mpoadmov pov). Hexa-
pla e Cod. Barber. dant: 3. oxoldle.. ©. éroypder.  Paullo aliter Syrus:
Gy 2 aaSy (D ,\_\oil\.: .]. Middeldorpfius vertit : A. oxordoer (Cf. LXX.
Psal. xlv. 11. Theod. Job. vi. 28.) =. «arackevdoel. ©. érowudoer. Sed Syr.
e, formae Aphel semper cum verbis quae removendi notionem continent,
permutatur, ut meplaipeiv, dpaipeiodat, mapapépew, dmaANdrrew ete. Quocirea
in hoc loco Symmacho non karackevdoet, sed amookevacet vindicandum puto,
quod aliquando in Hexaplis pro Hebr. 738, sequente 7)1, ponitur (e.g. A. ©.
Jesai. x1. 3. . ©. Jesai. Ixii. 14.) quodque notionem istius vocis (remotis quae
temere disjecta et impedimento sunt, purgare domum, viam ete.) accurate

exprimit,

t:n\.:\:t.\ <1 rewyo eoila inla ol ~oas

s L asals ala\a




ADDENDA ET CORRIGENDA.

Turex. IL. 5. Pro v a Middeldorpfio editum, in Codice esjo =0,
quod conjectura assecutus eram, testante V. D. Anrtonto Crriant in Mowu-
mentis Sacris et Profamis ex Codicibus praesertim Bibliothecae Ambrosianae,
Tom. I. Fascic. I. Mediolani 1861: qui liber sezius mihi in manus venit.

Tuaren. ITI1. 33. Pro o,cl\\'ﬁ\nb.z , quod dmaAlayfar dubitanter verteram,
qui sensus ad formam o %i potius pertinere videtur, Codex affert mxa (o>,
snclinari, imewrvare se, Graece diaxdumrew 4 Reg. 1v. 84. vel ximrew Jesai.
xlvi. 7. 1i. 23. Vertendo fa xéyaw moufop, paene crediderim fragmentum
nostrum non ad M3, sed ad infinitivum N;‘j? v. 84, referendum esse, ubi LXX.,
To0 Tamewdoar (Ymd Tods modas adrod mavras Oeomlovs yis). Alio loco Jesai.
xxv. 12. ubi LXX. ramewdoe verterunt, Symmacho tribuitur siyret.

TureN, IV. 9. Pro |,z Editor Mediolanensis |ep2) dedit, vertens
equitum, quod quid sibi velit, non intelligo. Etiam ]e;a: ponitur pro agwpt-
ouévos in fragmento Symmachi Psal. xlvii, 8. si lectio sana est.




BY THE SAME EDITOR.
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